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FRATTENTION
Cet appareil peut être utilisé par des 

enfants âgés d’au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités physiques 
sensorielles ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou de connaissance, 
s’ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s 
ou si des instructions relatives à l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité leur ont été 
données et si les risques encourus ont 
été appréhendés. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 
l’entretien par l’usager ne doivent pas être 

RACCORDEMENT ELECTRIQUE
L’installation électrique doit être 

électrotechnique.
Le circuit d’alimentation de l’appareil doit 
être relié à la terre (classe I) et protégé par 

(30 mA).
Le raccordement doit servir exclusivement 
à l’alimentation de l’appareil.
Si le câble d’alimentation est endommagé, 
il doit être remplacé par le fabricant, son 
service après-vente ou des personnes 

danger.
L’appareil doit être placé de façon telle que 

Les appareils sans prises doivent être 
connectés à un interrupteur principal sur 
l’alimentation électrique qui assure la 
déconnexion de tous les pôles (distance de 
séparation des contacts de 3 mm minimum).
Réglementation : veillez à respecter les 
dispositions de la norme en vigueur dans le 
pays d’utilisation.
Débrancher électriquement l’appareil 
avant toute intervention !

EN WARNING
This device may be used by children 

who are at least 8 years old, by people 
with reduced physical, sensory or mental 
capacities or those without knowledge or 
experience, if they are properly supervised 
and if the instructions relating to using the 
device completely safely have been given 
to them and the associated risks have 
been understood. Children must not play 
with the device. Cleaning and maintenance 
undertaken by the user must not be carried 
out by unsupervised children.
ELECTRICAL CONNECTION
The electrical installation must be done by 

The device’s power supply must be 
connected to ground (class I) and protected 

breaker (30 mA).
The connection must be used exclusively to 
provide the power to the product. 
If the power cord is damaged, to prevent 
possible danger, it must be replaced by the 
manufacturer, customer service team or a 

The device must be placed so that the 
power supply socket is accessible. Devices 
without plugs must be connected to a 
main switch on the power supply which 
disconnects all poles (contact separation 
distance of at least 3 mm).
The unit must be connected in accordance 
with the rules and standards in force.
Disconnect electrical power before 
working on the unit !

DE WARNUNG
Dieses Gerät kann von Kindern 

ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzerwartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beauf-sichtigung 
durchgeführt werden.
ELEKTROANSCHLUSS
Der elektrische Montage muss von einem 
Elektroniker durchgeführt werden.
Die Vesorgungsleitung des Geräts muss 
geerdet (Klasse I) und durch einen 
Fehlerstromschutzschalter (FI) (30  mA) 
geschützt sein. 
Der Anschluss darf ausschließlich der 
Stromzufuhr dieses Gerätes dienen.
Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss 
es vom Hersteller, seinem Kundendienst 

ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden. 
Die Stromzufuhr muss über eine Sicherung, 
Trennung aller Pole (mindestens 3 mm 
Kontaktabstand), gewährleistet sein.
Das Gerät muss so angebracht werden, 
dass die Steckdose zugänglich ist.
Achten Sie darauf, die Vorschriften für 
die elektrische Installation einzuhalten, 
die in dem Land gelten, in dem das Gerät 
betrieben wird.



Vor jeder arbeit den netzstecker der 
anlage ziehen.

ITAVVERTENZA
I bambini di età pari o superiore a 8 anni, 

o mentali ridotte o prive di esperienza 
e conoscenze possono utilizzare questo 
apparecchio solo se possono avvalersi di 
una sorveglianza o di istruzioni preliminari 
relative a un impiego sicuro dell’apparecchio 
e se sono consapevoli dei rischi cui vanno 
incontro. I bambini non devono giocare con 
l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione 
eseguite dall’utente non devono essere 

COLLEGAMENTO ELETTRICO
Il lavoro dell’impianto elettrico deve 

L’alimentazione elettrica deve essere di 
classe I. L’apparecchio deve essere collegato 
a una cassetta di giunzione con messa a 
terra. Il circuito di alimentazione elettrica 
deve essere protetto da un disgiuntore 

30 mA. 
Il collegamento deve essere utilizzato 
esclusivamente per l’alimentazione elettrica 
dell’apparecchio.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito dal fabbricante, dal 

simile per evitare qualsiasi rischio.
Gli apparecchi senza prese devono essere 
collegati a un interruttore principale 
di alimentazione che garantisca la 
disconnessione di tutti i poli (distanza di 
separazione dei contatti di almeno 3 mm). 
L’apparecchio deve essere posizionato 
in maniera tale che la spina collegata alla 
presa di corrente sia accessibile.
Collegare l’apparecchio alla rete secondo le 
norme del paese.
Scollegare l’alimentazione elettrica prima 
di intervenire sull’apparecchio!

NL WAARSCHUWING
Dit apparaat kan worden gebruikt door 

kinderen vanaf 8 jaar en door personen met 
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke 
beperking of door mensen zonder ervaring 
of kennis, mits zij onder correct toezicht 
staan of instructies voor het veilige gebruik 
van het apparaat hebben gekregen en zij 
de risico’s hebben begrepen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. De 
schoonmaak en het onderhoud van het 
apparaat door de gebruiker mag niet zonder 

toezicht door kinderen worden gedaan.
ELEKTRISCHE AANSLUITING
De elektrische installatie dient uitgevoerd 
te worden door een bekwame elektricien.
Het stroomcircuit van het apparaat 
moet worden geaard (klasse I) en 
beschermd door een hoge gevoeligheid 

De koppeling moet uitsluitend worden 
gebruikt voor de stroomvoorziening van 
het apparaat.
Indien de voedingskabel beschadigd is, 
dient deze om gevaar te voorkomen, te 
worden vervangen door de fabrikant, de 
klantenservice of mensen met soortgelijke 
bevoegdheden.
De apparaten zonder stekkers dienen 
aangesloten te worden op een 
hoofdschakelaar op het elektriciteitsnet 
dat de verbreking van alle polen verzekert 
(scheidingsafstand voor contacten 
minimaal 3 mm). 
Het apparaat moet zodanig worden 
geplaatst dat het stopcontact toegankelijk 
is.
Sluit het apparaat op het spanningsnet aan 
volgens de geldende normen van het land.
Koppel de voeding los voor elke ingreep !

ESADVERTENCIA
Este aparato puede ser utilizado 

por niños de edad superior a 8 años y 
por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o con falta 
de experiencia o conocimientos, siempre 
que se encuentren bajo vigilancia o si se 
les proporcionan las instrucciones relativas 
para el uso seguro del electrodoméstico y 
sean conscientes de los riesgos a los que 
se exponen. Los niños no deben jugar 
con el aparato. Los niños sin vigilancia no 
pueden encargarse de la limpieza ni del 
mantenimiento que debe realizar el usuario.
CONEXIÓN ELÉCTRICA
La instalación eléctrica debe realizarse por 

El circuito de alimentación del aparato debe 
conectarse a tierra (clase I) y protegerse con 
un diferencial de alta sensibilidad (30 mA). 
La conexión debe servir exclusivamente 
para la alimentación del aparato. 
Si el cable de alimentación está dañado, 
debe reemplazarlo el fabricante, su servicio 

para evitar cualquier peligro.
Los aparatos sin enchufes deben conectarse 
mediante un interruptor principal a la 



alimentación eléctrica para garantizar la 
desconexión de todos los polos (distancia 
de separación de los contactos de 3 mm 
como mínimo).
El aparato debe instalarse de tal manera 
que la clavija de la toma de corriente sea 
accesible.
La conexión debe servir exclusivamente 
para la alimentación del aparato. 
Desconectar eléctricamente antes de 
cualquier intervención !

PT ADVERTÊNCIA
Este aparelho pode ser utilizado 

por crianças com, pelo menos, 8 anos 
e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou com 
falta de experiência ou de conhecimentos, 
desde que sejam corretamente vigiadas ou 
recebam instruções sobre a utilização do 
aparelho com total segurança e caso tenham 
compreendido os riscos associados. As 
crianças não devem brincar com o aparelho. 
A limpeza e manutenção pelo utilizador 
não devem ser realizadas por crianças sem 
supervisão.
LIGAÇÃO ELÉCTRICA
A instalação eléctrica deve ser realizada por 

electrotécnica.
O circuito de alimentação do aparelho deve 
ser ligado à terra (classe I) e protegido por 
um disjuntor diferencial de alta sensibilidade 
(30 mA). 
A ligação deve servir exclusivamente para a 
alimentação do aparelho.
Em caso de danos no cabo de alimentação, 
este deve ser substituído pelo fabricante ou 
pelo serviço técnico para evitar situações 
de risco.

a um interruptor principal na alimentação 
elétrica de modo a garantir que todos 
os polos são desligados (a distância de 
separação entre contactos deve ser no 
mínimo de 3 mm).
O aparelho deve ser colocado de tal forma 

O aparelho deve estar ligado à rede segundo 
as normas do país em questão.
Desligue o dispositivo da fonte de 
alimentação antes de o trabalhar!

CS VAROVÁNÍ

dozoru.

ikovaná osoba. 

vysokou citlivostí (30 mA).

zamezilo riziku.

3 mm).

PL 
dzieci w wieku co najmniej 8 lat, osoby o 

sensorycznych i psychicznych lub osoby 

elektrotechniki.



jego serwis lub osoby o podobnych 

stykami co najmniej 3 mm).

RU 

SVVARNING
Denna enhet kan användas av 

barn från och med 8 år, av personer med 
reducerad fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga. Enheten kan även användas av 
personer med bristande erfarenhet och 
kunskap om de får vedbörlig tillsyn eller 
instruktioner om hur enheten används på 
ett säkert sätt, samt om man förstått de 
risker som användningen medför. Barn 
ska inte leka med enheten. Rengöring och 
underhåll bör inte utföras av barn.
ELEKTRISK ANSLUTNING 
Den elektriska installationen ska utföras 
av en yrkesman med utbildning inom 
elektroteknik.
Strömförsörjningskretsen måste vara 
ansluten till jord (klass I) och skyddas av en 
känslig jordfelsbrytare (30 mA).
Anslutningen ska endast användas till 
enheten.
Om strömkabeln är skadad måste den 
bytas ut av tillverkaren, auktoriserad 
servicepartner eller någon med liknande 

Enheter utan uttag måste anslutas till en 
huvudbrytare på strömförsörjningen som 
bryter alla poler (minsta kontaktavstånd 3 
mm).
Enheten ska placeras så att elkontakten är 
tillgänglig.
Anslutningen ska endast användas till 
enheten.

NO ADVERSEL
Dette apparatet kan ikke brukes 

av barn under 8 år eller av personer som 
har reduserte fysiske, sansemessige eller 
mentale evner eller mangler erfaring eller 



kunnskap hvis de ikke får korrekt tilsyn 
eller har fått instruksjoner om fullt ut sikker 
bruk av produktet og forstått farene som 
er forbundet med det. Barn skal ikke leike 
med apparatet. Vask og vedlikehold skal 
ikke utføres av barn uten tilsyn.
ELEKTRISK TILKOBLING
Den elektriske installasjonen skal utføres av 

Strømkretsen til apparatet må være jordet 
(klasse I) og beskyttet med en følsom 
jordfeilbryter (30 mA).
Tilkoblingen må utelukkende brukes til å 
forsyne enheten.
Hvis strømkabelen er skadd, må den byttes 
av produsenten, produsentens kundeservice 

for å unngå personskader.
Apparater uten plugger må kobles til en 
hovedbryter for strømtilførsel som sikrer 
at alle polene kobles fra (kontaktavstand 
minst 3 mm).
Apparatet skal installeres slik at kontakten 
er tilgjengelig.
Følge lokale forskrifter under installering 
og bruk av enheten. 
Koble alltid fra strømmen hvis du må åpne 

VI C NH BÁO
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1. SÉCURITÉ 
1.1 IDENTIFICATIONS DES AVERTISSEMENTS

Signification

DANGER
à risques élevés pouvant 
conduire à la mort ou à une 
blessure grave s’il n’est pas 
évité.

AVERTISSEMENT
à risques moyens pouvant 
conduire à des blessures 
mineures à graves s’il n’est 
pas évité.

AVIS Ce terme caractérise des 
dangers pour la machine et 
son bon fonctionnement.
Avertissement concernant 
un danger d’ordre général. 
Le danger est précisé par 
des indications fournies 
dans le tableau.
Avertissement concernant 
des dangers inhérents à la 
tension électrique et donne 
des informations sur la 
protection contre la tension 
électrique.

1.2 GÉNÉRALITÉS
La présente notice de service et de montage 
comporte des instructions importantes à respecter 
lors de la mise en place, du fonctionnement et de 
l’entretien de la station de relevage Sanicubic GR. 
L’observation de ces instructions est le garant d’un 
fonctionnement sûr et empêche des dommages 
corporels et matériels. Veillez à respecter les 
consignes de sécurité de tous les paragraphes.
Avant la mise en place et la mise en service de la 

concerné doit lire et bien comprendre l’ensemble 
de la présente notice.
1.3 UTILISATION CONFORME
Utiliser la station de relevage uniquement dans 
les domaines d’application décrits par la présente 
documentation.
•    L’exploitation de la station de relevage doit 

irréprochable.
•    Ne pas exploiter la station de relevage 

partiellement assemblée.
•    La station de relevage doit pomper uniquement les 

•    La station de relevage ne doit jamais fonctionner 

•    Nous consulter pour des modes de 
fonctionnement qui ne sont pas décrits dans la 
présente documentation.

dans la documentation.
•    La sécurité d’utilisation de la station de relevage 

n’est assurée qu’en cas d’utilisation conforme 
(conforme à la présente notice).

1.4 QUALIFICATION ET FORMATION DU 
PERSONNEL
La mise en service et la maintenance de cet appareil 

Veuillez vous référer à la norme d’installation EN 
12056-4.
1.5 INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LES 
TRAVAUX DE MAINTENANCE, D’INSPECTION ET DE 
MONTAGE

de relevage annule la garantie.
•    Utiliser uniquement des pièces d’origine ou des 

pièces reconnues par le fabricant. L’utilisation 
d’autres pièces peut annuler la responsabilité du 
fabricant pour les dommages en résultant.

•    L’exploitant doit veiller à ce que tous les travaux 
de maintenance, d’inspection et de montage 

et habilité ayant préalablement étudié la présente 
notice de service et de montage.

•    Avant d’intervenir sur la station de relevage, la 
mettre à l’arrêt et couper l’alimentation électrique.

•    Respecter impérativement la procédure de mise 
à l’arrêt de la station de relevage décrite dans la 
présente notice de service.

nuisibles à la santé doivent être nettoyées. Avant 
la remise en service, respecter les consignes de 
mise en service (voir 5. Mise en service).

•    Tenir les personnes non autorisées (par exemple 
des enfants) à l’écart de la station de relevage.

•     Respecter l’ensemble des consignes de sécurité 
et instructions de la présente notice de service (et 
de montage).

La présente notice de service doit toujours être 

La présente notice de service doit être conservée 
par l’exploitant.
1.6 CONSÉQUENCES ET RISQUES EN CAS DE NON-
RESPECT DE LA NOTICE DE SERVICE
Le non-respect de la présente notice de service et 
de montage donne lieu à la perte des droits à la 
garantie et aux dommages et intérêts.

2.  TRANSPORT / STOCKAGE TEMPORAIRE / 
ÉLIMINATION

2.1 CONTRÔLE À LA RÉCEPTION
•  Lors de la prise en charge de la marchandise, contrôler l’état du 

conditionnement de la station de relevage.
•  En cas de détérioration, constater le dommage exact et informer le 

revendeur immédiatement par écrit.
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2.2 TRANSPORT

DANGER
Chute de la station de relevage.

 Respecter les poids indiqués.
 Ne jamais suspendre la station de relevage par le câble 

électrique.
 Utiliser des moyens de transport adéquats.

• Transporter la station de relevage impérativement en position ho-
rizontale.

• Utiliser des moyens de transport adéquats. Choisir le moyen de 
transport approprié selon le tableau des poids.

POIDS BRUT POIDS DE LA PALETTE
Sanicubic 1 GR SE71.1 S

64 kg
80 kg

Sanicubic 1 GR SE71.1 T
Sanicubic 1 GR SE71.2 T
Sanicubic 1 GR SE71.3 T

68 kg
Sanicubic 1 GR SE71.4 T
Sanicubic 2 GR SE71.1 T

137 kg 150 kg
Sanicubic 2 GR SE71.2 T
Sanicubic 2 GR SE71.3 T

144 kg 160 kg
Sanicubic 2 GR SE71.4 T

• -
mages dus au transport.

2.3
• Conserver dans un lieu frais, à l’abri de la lumière, sec et protégé 

du gel.
• La station doit être maintenue à l’horizontale.
• Dans le cas de mise en service après une période de stockage pro-

longée, prendre les précautions suivantes pour assurer l’installation 
de la station de relevage :

AVIS

endommagés.

au moment de l’installation.

2.4 ÉLIMINATION EN FIN DE VIE

dédié. Il ne peut être traité comme un déchet ménager.
Informez-vous auprès de la municipalité au sujet de l’endroit 
où déposer l’ancien appareil pour qu’il puisse être recyclé 
ou détruit.

foule l’eau hors du réservoir via la conduite de refoulement. Un clapet 

de la conduite de refoulement vers la cuve.
Pour les modèles double pompe, les pompes fonctionnent en alter-
nance. En cas de niveau trop élevé dans le réservoir, la deuxième 
pompe est activée.

qui est activé en cas de défaillance de la (des) pompe(s) ou en cas 
de niveau d’eau trop élevé dans la cuve. Il est possible de raccorder 

référer à la notice du boîtier d’alarme). Leur emplacement est indiqué 
sur le plan de câblage du boîtier de commande.

3.4 ÉTENDUE DE LA FOURNITURE
Les stations de relevage des eaux usées de la série Sanicubic GR sont 
livrées avec :
– une (des) pompe(s) à roue dilacératrice Sanipump® ZFS 71 mon-
tées,
– un raccordement pour purge d’urgence ou pompe à membrane ma-
nuelle,
– une commande pneumatique et un boîtier de commande,
– un tube souple pour la ventilation de la cuve,
– un coude de sortie de refoulement DN 32,
– un (des) clapet(s) anti-retour à bille DN 32,
– un tuyau en Y DN32/50 (seulement pour les installations doubles).

3.5 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

SANICUBIC GR 1
SANICUBIC GR 2 SE71.1 S SE71.1 T SE71.2 T SE71.3 T SE71.4 T

Puissance P1 (kW) 2,2 2,1 2,1 3,9 3,9
Puissance P2 (kW) 1,7 1,7 1,7 3,2 3,2
Tension U (V) 230 400 400 400 400
I max. absorbée 
(A) 10,5 3,7 3,7 6,5 6,5

Vitesse de rotation 
à 50 Hz (n-1) 2800 2800 2800 2800 2800

Indice de 
protection IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68

Débit max. (m3/h) 17 17 17 17 17
Hauteur de 
refoulement max.
(m)

22 22 25 35 39

Temp max. du 55°C

Service S3 25%
Sanicubic GR 1
Diamètre de 
refoulement G1’’1/4

Diamètre des 
entrées DN50, DN100

Hauteur d'amenée 
minimale
h (mm)

250 (entrées arrière et latérales)
576 (entrée supérieure)

Sanicubic GR 2
Diamètre de 
refoulement DN50

Diamètre des 
entrées DN50, DN 100, DN150

Hauteur d’amenée 
minimale
h (mm)

250 (entrées arrière et latérales)
586 (entrée supérieure)

Matériaux

Cuve PE LD Roue GG-20
Corps de pompe GG-20 Arbre moteur Acier inoxydable
Corps moteur GG-20 Tuyauterie Acier inoxydable

Clapet GG-20 Étanchéité Carbone/Céramique

3.6 COURBE DE POMPE

3. DESCRIPTION

3.1 DESCRIPTION GÉNÉRALE
Les stations de relevage des eaux usées de la série Sanicubic GR sont 
des stations de relevage simples ou doubles prêtes pour le raccorde-
ment, brièvement submersibles, avec réservoir collecteur en matière 
plastique étanche au gaz et aux odeurs. Elles fonctionnent avec des 
pompes dilacératrices verticales, à commande automatique pneuma-
tique du niveau. Elles sont équipées de détecteurs de niveau et d’un 

3.2 APPLICATIONS
Les stations de relevage des eaux usées de la série Sanicubic GR
servent à l’évacuation (collecte et refoulement) des eaux usées do-
mestiques, situées en-dessous

Les liquides et substances suivants sont interdits :
–
cendres, papier grossier, lingettes jetables, carton, débris, déchets, 
abats, graisses, huiles,
– les eaux usées comportant des substances nocives, par exemple 
eaux grasses non traitées provenant de restaurants. Celles-ci re-
quièrent impérativement l’installation d’un séparateur de graisse 
conformément à la norme EN 1825.

3.3 MODE DE FONCTIONNEMENT
Les eaux usées s’écoulent gravitairement dans la station de relevage 
Sanicubic GR.
Le réservoir est conçu pour un fonctionnement hors pression : la cuve 
doit être à pression atmosphérique.
L’eau montant dans la cuve comprime l’air dans le tube plongeur vissé 
sur la partie supérieure du réservoir. Quand la hauteur d’enclenche-
ment préalablement réglée est atteinte, la pompe est activée et re-
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3.7 VUE D’ENSEMBLE
Voir p. 15.

3.8 DIMENSIONS
Voir p. 8.

S’il n’est pas possible d’utiliser l’entrée supérieure, utiliser l’entrée ar-
rière située à 250 mm du sol. 
En dernier recours, le cas du raccordement aux entrées latérales si-
tuées à 180 mm du sol est possible à la stricte condition de respecter 
les mesures suivantes :

1. Réhausser l’axe de la tuyauterie pour qu’il soit 250 mm plus haut 
que le sol de la station de relevage, soit en décaissant le sol sous 

Figure A :

250 mm

Figure B :

250 mm

NOTE
Le respect du réglage du capteur de niveau est impératif pour que 
le corps de pompe soit entièrement rempli pour un pompage immé-
diat. Voir 5.2. 

AVIS

Utiliser préférentiellement l’entrée supérieure. 

NOTE
L’utilisation des entrées plus basses que l’entrée à 250 mm peut en-
traîner la formation de dépôts de saletés dans les conduites d’entrée 
et à l’extrême, une obstruction de la conduite. Il convient donc d’uti-

4.3.2 Refoulement

AVIS
-

ment. 

 La station de relevage ne doit pas servir de point d’ap-
pui aux tuyauteries.

 Ne pas raccorder d’autres tuyauteries d’évacuation à 
la tuyauterie de refoulement.

-
taller la tuyauterie de refoulement en «boucle» de façon à ce que sa 

-
liter le nettoyage ou un remplacement éventuel de ce clapet anti-re-
tour.
Le montage du clapet anti-retour (inclus dans la livraison) sur la 
conduite de refoulement de la station de relevage est impératif. 
Au niveau de la sortie de refoulement horizontale de la pompe, le 
coude 90° à bride DN 32 est monté et se termine dans le sens vertical 

Sur les stations de relevage double, un tuyau en Y avec sortie de re-
foulement DN50 (bride) est inclus dans la livraison.
La conduite et les armatures doivent être, si cela est nécessaire, ren-
forcées par des colliers d’attache pour tuyaux ou des poutres en 
porte-à-faux.

4. INSTALLATION

4.1 PRÉREQUIS À L’INSTALLATION
• Comparer les caractéristiques indiquées sur la plaque signalétique 
avec celles de la commande et de l’installation (tension d’alimentation, 
fréquence).
• Le local d’installation doit être protégé contre le gel.
•
• L’ouvrage a été préparé conformément aux dimensions indiquées 
dans l’exemple d’installation et la norme EN 12056-4.
• Le local technique où sera installé le Sanicubic GR doit être de di-

minimum autour et au-dessus de l’appareil de façon à faciliter une 
maintenance éventuelle. La hauteur de la pièce doit être d’environ 2 
à 2,5 m.
• La signalisation d’alarme est toujours visible par l’utilisateur (le cas 
échéant, utiliser un contacteur d’alarme externe).
• -
seur est impératif.
• Les eaux usées autres que celles citées ci-dessus, par exemple de 
provenance artisanale ou industrielle, ne doivent pas être rejetées 
dans la canalisation sans traitement préalable.
• Le sol de ce local doit être en mesure de supporter la charge de la 
totalité de l’installation.
• -
tion d’eaux, il est préconisé de placer une pompe de drainage dans 
un regard.
4.2 MISE EN PLACE
• Un crochet situé au plafond au-dessous l’appareil permet le levage, 
le montage et les éventuels travaux de maintenance et de réparation 
sur les pompes.
• Avant le début du montage, toutes les dimensions des conduites et 
des constructions doivent être contrôlées et être comparées avec les 
dimensions de l’installation. Ainsi, il faut particulièrement veiller à ce 

d’entrée de la station.
• Poser la station de relevage à même le sol et la mettre de niveau 
avec un niveau à bulle.
•

4.3 RACCORDEMENT HYDRAULIQUE

AVIS
La station de relevage ne doit pas servir de point d’ap-

pui aux tuyauteries.
Etayer les tuyauteries en amont de la station de rele-

Compenser la dilatation thermique des tuyauteries par 
des moyens adéquats.

4.3.1 Entrée

IMPORTANT
Le montage de clapets anti-retour et de vannes d’arrêt sur les tuyaux 
d’entrée est conseillé. Ceux-ci doivent être montés de telle sorte 
qu’ils n’entravent pas le démontage de la station de relevage.

NOTE
Tous les raccords de tuyauteries doivent éviter la propagation du 

La tuyauterie est étayée dans l’ouvrage.

d’assurer le bon écoulement des eaux vers la station.

d’amenée à utiliser. L’amenée arrière de l’installation de relevage 
double doit être ouverte au moyen d’une scie circulaire à trou ou d’une 

IMPORTANT
Utiliser préférentiellement l’entrée supérieure.
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4.3.3 Ventilation

IMPORTANT
Selon les préconisations de la norme EN 12050-1, la station doit 
être munie d’une ventilation avec sortie au-dessus du toit. La sta-

soit toujours à pression atmosphérique. La ventilation doit être 
totalement libre et l’air doit circuler dans les 2 sens (pas d’installa-
tion de clapet à membrane).

• Brancher la conduite de ventilation de la station, d’un diamètre de 
75 mm, soit directement sur la conduite d’aération du bâtiment soit 
installée séparément et dirigée au-dessus du toit.
• 

• Le raccordement doit être étanche aux odeurs.
La conduite de ventilation ne doit pas être raccordée à la conduite de 
ventilation côté amenée d’un séparateur de graisse.

AVIS

 La ventilation doit rester libre.
 Ne pas boucher la sortie d’évent.
 Ne pas installer de clapet d’admission d’air (clapet à 

membrane).
 Ne pas raccorder à une VMC (extraction d’air).

4.4 RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

DANGER
 Débrancher l’installation du secteur avant chaque 

montage et démontage de la pompe ou tout autres tra-
vaux dessus.

DANGER
Travaux de raccordement électrique réalisés par un 

 Le raccordement électrique doit être réalisé par un 

 L’installation électrique doit correspondre aux normes 
en vigueur dans le pays.

• Toutes les installations électriques utilisées doivent correspondre à 
-

rant doivent, par exemple, être équipées de borne de terre.
• Le réseau électrique sur lequel l’installation est raccordée doit être 

 I <30 mA en 
-
-

pompe.
Le raccordement doit servir exclusivement à l’alimentation du 
Sanicubic GR. 
• Veuillez observer les prescriptions de la norme EN 12 056-4.
• En cas de raccordement triphasé, la protection par fusible externe 
doit être réalisée avec des disjoncteurs automatiques tripolaires. Cela 
permet d’assurer une isolation complète du réseau et d’exclure tout 
fonctionnement biphasé.
• Tous les équipements électriques, telles que la commande, les 
alarmes et les prises de courant, doivent être installés dans des pièces 
sèches et protégées contre les risques d’inondation.
• -

AVERTISSEMENT
Surface chaude du moteur.

 Ne jamais toucher la surface du carter moteur sans 
équipement de protection.

Le schéma de câblage de la station de relevage se trouve dans la no-
tice d’instructions du boîtier de commande.

• Installer et raccorder le boîtier de commande : se référer à la notice 
d’installation fournie avec le boîtier de commande.
• 
pneumatique et le tuyau du tube plongeur soient toujours en pente 
ascendante:

Le parfait fonctionnement 
de la commande automa-
tique ne peut être garanti 
qu’à cette condition.

AVIS
Flexible pneumatique avec pente descendante, 
points bas. 
Flexible pincé, tordu. 
Flexible rallongé.

Risque de perturbation du signal de détection.
 Respecter les règles d’installation énoncées ci-dessus 

et dans la notice d’installation du boîtier de contrôle.

5.2 OPÉRATIONS DE MISE EN SERVICE
La commande est déjà pré-réglée pour l’utilisation des entrées DN 100 
avec une hauteur d’amenée de 250 mm. Si seule l’amenée supérieure 
est utilisée, d’autres points de commutation peuvent être réglés sur la 
commande pour augmenter le volume utile.

Hauteur 
d’amenée 
minimale N1

Niveau On

N2

Niveau On N3 
uniquement 

sur 
installation 

double

Niveau 
d’alarme

HW

Volume de 
commutation

simple/
double

250 mm 30 mm 140 mm 160 mm 180 mm 26 L / 
47 L

428 mm 30 mm 250 mm 260 mm 290 mm 45 L / 
80 L

Mettre sous tension. 
• Installations triphasées: 

 – Contrôler le raccordement des phases:
Le boîtier de commande est équipé d’un contrôleur de phase pour 
empêcher le fonctionnement biphasé. Mettre en marche forcée la 
pompe (les pompes, l’une après l’autre sur les installations bipompes). 
En cas d’alarme «Phase», couper le courant au niveau de la station, 
raccorder correctement les 3 phases au niveau du boîtier. 

 –
À l’aide d’une pièce, dévisser le petit couvercle qui se situe sur le som-
met de la pompe. La partie supérieure de l’arbre moteur est mainte-
nant visble et est marquée d’une trace de peinture. Mettre la pompe 
en marche forcée. Observer le sens de rotation de la marque et le 

identiques, couper le courant et inverser 2 des phases au niveau du 
boîtier. Revisser le couvercle. Installation bipompe : recommencer 
avec l’autre pompe.

AVERTISSEMENT
Présence de couteaux dilacérateurs.
Risque de pincement, coupure ou amputation des doigts 
ou d’autres parties du corps.

 Se tenir à l’écart des pièces en mouvement.

• Actionner la ou les touches « Automatique » et réaliser un essai de 
fonctionnement :

 – Pour cela, remplir le réservoir collecteur via l’amenée normale 
(cuvette, toilettes, etc.). L’installation doit s’enclencher automatique-
ment, vider le réservoir puis se désactiver. Après la désactivation, 

-

5. MISE EN SERVICE

5.1 PRÉREQUIS POUR LA MISE EN SERVICE
• Avant la mise en service de la station de relevage, s’assurer que le 
raccordement électrique de la station de relevage et de tous les dis-
positifs de protection a été réalisé correctement.
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voir. Sur les installations doubles, les deux pompes doivent s’enclen-
cher alternativement.
 – Corriger le délai retard en fonction des conditions d’installation et 

de la hauteur de refoulement de façon à ce que la pompe vide le ré-
servoir collecteur au maximum et ne fonctionne que brièvement en 

boîtier de commande.
 – Pendant l’essai de fonctionnement, contrôler l’étanchéité de toutes 

les conduites et raccordements et la refaire si nécessaire.
Si l’installation fonctionne correctement, la laisser en mode automatique.
• Réglage au niveau du boîtier de commande : 
Activer l’option «Démarrage automatique toutes les 24h» («demarr. 
mode 24h» puis «est active» sur l’écran du boîtier). La (les) pompe(s)
est (sont) alors activée(s) brièvement même si aucune sollicitation 

-
cage lié à une absence d’utilisation.

5.3 LIMITES D’UTILISATION

AVIS
Dépassement des pressions et températures limites.

  Respecter les caractéristiques de service indiquées 
dans la documentation.
  Éviter un fonctionnement de la pompe vanne fermée.
 
pompé.

En fonctionnement, respecter les paramètres et valeurs suivants :

Paramètre Valeur
Température max. autorisée du 35 °C 

jusqu’à 55 °C pendant 5 min de 
pompage max.

Mode de fonctionnement Service intermittent S3 25%

• La station de relevage n’est pas conçue pour un fonctionnement 

• Le débit maximal entrant doit toujours être inférieur au débit de la 
pompe à la hauteur manométrique calculée (voir 3.6).
• Ne pas laisser la station de relevage sans fonctionner pendant une 
période prolongée (voir 5.2).

AVIS
Inactivité prolongée de la station de relevage.
Risque de blocage de la garniture.

  Activer l’option «Démarrage automatique toutes les 
24h» au niveau du boîtier de commande.
  Ne pas déconnecter l’alimentation de la station de re-
levage en cas d’absence.

AVERTISSEMENT

 Les travaux de réparation et de maintenance doivent 

AVERTISSEMENT
Travaux sur la station de relevage sans préparation 
adéquate. 

  Arrêter correctement la station de relevage et la sécu-
riser contre tout enclenchement intempestif.
 Fermer les vannes d’amenée.
 Vidanger la station de relevage.
 Fermer la vanne de refoulement
  Laisser refroidir la station de relevage à la température 
ambiante.

7.1 CALENDRIER D’INSPECTION ET DE MAINTENANCE
Conformément à la norme EN 12056-4, les stations de relevage 
doivent être entretenues et réparées de manière à assurer l’évacuation 
correcte des eaux usées et à détecter et éliminer les dysfonctionne-
ments à un stade précoce.
Le bon fonctionnement des stations de relevage doit être contrôlé par 
l’utilisateur une fois par mois en observant au moins deux cycles de 
fonctionnement.
Conformément à la norme EN 12056-4, la maintenance de la station 

suivants ne doivent pas être dépassés :
• 3 mois pour les stations de relevage pour usage industriel,
• 6 mois pour les stations de relevage pour le petit collectif,
• 1 an pour les stations de relevage domestiques.

7.2 LISTE DES POINTS DE CONTRÔLE
Contrôler l’alimentation électrique. Comparer les valeurs avec celles 
de la plaque signalétique.
Contrôler le raccordement de l’alimentation électrique à la terre.
Contrôler le raccordement de l’alimentation électrique à un disjonc-

Contrôler le bon fonctionnement des moteurs en appuyant sur les 

colmatée.

Faire un essai de fonctionnement sur plusieurs cycles.

Contrôler le bon fonctionnement et l’étanchéité des vannes d’arrêt et 
clapets anti-retour.
Nettoyer et contrôler le dispositif de détection du niveau d’eau.
Consulter le journal des alarmes (boîtier de commande).
Consulter le journal de fonctionnement des pompes (boîtier de com-
mande).
Inspecter les parties hydrauliques et couteaux dilacérateurs. Les net-
toyer si nécessaire.

AVERTISSEMENT
Présence de couteaux dilacérateurs.
Risque de pincement, coupure ou amputation des doigts 
ou d’autres parties du corps.

 Même lorsqu’elle est hors tension, la manipulation des 

 Se tenir à l’écart des pièces en mouvement.

Conseiller et/ou former le personnel d’exploitation.

7.3 RÉSERVOIR COLLECTEUR
Contrôler l’intérieur du réservoir régulièrement et nettoyer le capteur.
Arroser le réservoir à l’aide d’un tuyau pour détacher les dépôts des 
parois du réservoir.

7.4 CONTRAT DE MAINTENANCE
Comme tout équipement technique et performant, les stations de re-
levage Sanicubic GR doivent faire l’objet d’une maintenance pour as-
surer un niveau de performance pérenne. Nous vous recommandons 

pour la réalisation des travaux réguliers d’inspection et de mainte-
nance des postes de relevage. 

6. MISE HORS SERVICE 
1. Fermer les vannes sur les tuyauteries d’amenée.
2.  Vidanger le réservoir. Fermer la vanne sur la tuyauterie de refoule-

ment.
3. Couper l’alimentation électrique et consigner l’installation.
4.  Inspecter les parties hydrauliques et couteaux dilacérateurs. Les 

nettoyer si nécessaire.

AVERTISSEMENT
Présence de couteaux dilacérateurs.
Risque de pincement, coupure ou amputation des doigts 
ou d’autres parties du corps.

 Même lorsqu’elle est hors tension, la manipulation 

 Se tenir à l’écart des pièces en mouvement.

5. Nettoyer le réservoir.

7. ENTRETIEN/ MAINTENANCE

DANGER
 Débrancher électriquement l’installation avant toute 

intervention.
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8. PANNES, CAUSES, RÉSOLUTION

DANGER

 Débrancher électriquement l’installation avant toute 
intervention.

Cause Résolution

1. Le moteur ne 
tourne pas.

- tension trop faible, ab-
sente

- contrôler l’alimentation

- connexion d’alimentation 
incorrecte

- corriger

- câble d’alimentation dé-
fectueux

- remplacement / service 
SAV

- défaillance au niveau du 
condensateur (uniquement 
sur moteur à courant mo-
nophasé)

- remplacement / service 
SAV

- rotor ou roue bloqué - nettoyer

- contacteur de moteur dé-
sactivé en raison de la sur-

tension

- contrôler / service SAV

- défaillance de commande 
/ pressostat défectueux

- contrôler / service SAV

pneumatique ou du raccor-
dement

- contrôle / remplace-
ment

- défaillance du moteur - remplacement / service 
SAV

2. Le moteur tourne 
mais ne refoule pas 
de liquide.

- roue obstruée ou usée - nettoyage / remplace-
ment

- clapet anti-retour obstrué - nettoyer

- vanne d'arrêt obstruée ou 
fermée

- nettoyer / ouvrir

- conduite de refoulement 
obstruée

- nettoyer

- tubulure d’aspiration obs-
truée

- nettoyer

- sens de rotation incorrect - corriger

- manque d’eau dans le ré-
servoir

- désactiver / service 
SAV

- aération du réservoir obs-
truée

- nettoyer

- purge du carter de la 
pompe obstruée

- nettoyer

3. Le moteur tourne 
et s’arrête.

-
tuante

- corriger / service SAV

- thermocontacteur mis en 
place de manière incorrecte

- contrôler / service SAV

- consommation de courant 
trop élevée

-service SAV

4. Le moteur ne 
s’arrête pas.

- défaut de commande - service SAV

- fonction du manocontac-
teur incorrecte

- remplacement / service 
SAV

9. NORMES
Les stations de relevage pour eaux usées Sanicubic GR sont conformes 
aux directives européennes Basse Tension, CEM et Machine. et au ré-
glement Produits de construction EN 12050-1.

10. GARANTIE
En tant que fabricant, nous prenons en charge une garantie de 24 
mois à partir de la date d’achat de cet appareil.
La facture en votre possession sert de preuve. Pendant la durée de 
cette garantie, nous éliminons sans frais, à notre discrétion par répa-
ration ou remplacement, tous les défauts ayant pour origine un vice 
de matériau ou de fabrication.
Les dommages ayant pour origine une installation et/ou une utilisa-
tion non-conforme et l’usure sont exclus de la garantie.
Nous déclinons toute responsabilité en matière de dommages consé-
cutifs liés à une panne de l’équipement.
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DN 50/DN 100
Clapet anti-retour à bille
1’’1/4

Manchon souple DN70 pour 
conduite de ventilation (Ø75)

Raccord 1’’1/2 pour
pompe à membrane manuelle

Plaque signalétique

* Cette arrivée ne peut être utilisée
que si l’axe de la tuyauterie est
réhaussé de 250 mm par rapport
au sol de la station de relevage.
Voir 4.3.1

Couvercle d’inspection
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Clapet anti-retour à bille 1’’1/4

Manchon souple DN70 pour 
conduite de ventilation (Ø75)

Raccord 1’’1/2 pour
pompe à membrane manuelle

Plaque signalétique
* Cette arrivée ne peut être utilisée que si l’axe de la tuyauterie est réhaussé de 250 mm par rapport au sol de la station de relevage.
Voir 4.3.1

Couvercle d’inspection

Entrée

Entrée

Tube de Pitot

Entrée

Entrée

Tuyau DN32

Refoulement DN50

Entrée

Cercle de boulonnage Ø125

ANNEXE A : VUE D’ENSEMBLE 
SANICUBIC 1 GR

SANICUBIC 2 GR
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ANNEXE B : LISTE DES PIÈCES DE RECHANGE
STATION

RÉF. ARTICLE DÉNOMINATION QTÉ
117337 Réservoir Sanicubic GR SE71 1

Réservoir Sanicubic 2 GR SE71 (1)
17481 Bouche d’aspiration Sanicubic GR SE71 1 (2)
117191 1 (2)
60219 Tube de Pitot complet 1
117012 Couvercle d’inspection avec joints d’étanchéité 1

Couvercle d’inspection pour installation double (2)
Joint d’étanchéité du couvercle d’inspection d’installation double (2)

200102 Boîtier de commande Sanicubic GR SE71 230 V 1
255302 Boîtier de commande Sanicubic GR SE71 400 V 1

POMPE
Dessin en coupe de la pompe

SCHÉMA RÉF. ART. DÉNOMINATION QUANTITÉ
17749 Pompe pour SANICUBIC® 1 GR SE71.1 S 1
17463 Pompe pour SANICUBIC® GR SE71.1 T 1 (2)
17562 Pompe pour SANICUBIC® GR SE71.2 T 1 (2)
17563 Pompe pour SANICUBIC® GR SE71.3 T 1 (2)
17564 Pompe pour SANICUBIC® GR SE71.4 T 1 (2)

1 17587 Moteur recouvert d'un carter SANICUBIC® 1 GR SE71.1 S 1
1 17586 Moteur recouvert d'un carter SANICUBIC® GR SE71.1 T et SE71.2 T 1
1 17588 Moteur recouvert d'un carter SANICUBIC® GR SE71.3 T et SE71.4 T 1
2 17356 GLRD LD1/25-G38 - côté moteur 1
3 11679 Joint d’étanchéité  DIN471-A25x1,2 1
4 16381 Vis à six-pans creux M8x25-A2 5
5 17377 1
6 17373 Rotor SANIPUMP® ZFS 71.1 Ø135 1
6 17371 Rotor SANIPUMP® ZFS 71.2 Ø145 1
6 17372 Rotor SANIPUMP® ZFS 71.3 Ø160 1
6 17351 Rotor SANIPUMP® ZFS 71.4 Ø170 1
7 17391 Couvercle SANIPUMP® ZFS 71 de montage sur réservoir 1

17109 Vis à tête fraisée M5x10-A2 DIN965 3
9 17352 Raccord vissé de la roue dilacératrice SANIPUMP® ZFS 71 1
10 11640 1
10 11639 1
12 15320 Vis à six-pans creux M6x20-A2 4
13 10008 Vis à six-pans creux M6x10-A2 4
14 17355 Carter de pompe SANIPUMP® ZFS 71 1
15 17353 Disque de coupe SANIPUMP® ZFS 71 1
16 17354 Roue dilacératrice SANIPUMP® ZFS 71 1
17 11822 Joint torique 160 x 3,5-NBR70 1
18 11629 Joint torique 147 x 3 1
19 11672 Bague d'étanchéité 8x14x1 Cu 1
21 10666 Vis six pans creux M6x12-A2 DIN 912 2
22 17375 Rondelle d'ajustage 10x30x0,1 1.4301 2
22 17376 Rondelle d'ajustage 10x30x0,5 1.4301 2
23 11656 Joint torique 125x2-NBR70 1
24 11646 Bague d'étanchéité 17x22x1,5 Cu pour Pos 230 2

11645 Rondelle dentée de verrouillage S8x13x0,8 A2 4
11690 Huile blanche technique Wisura NFW 0,4L
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1. SAFETY
1.1 IDENTIFICATION OF WARNINGS

Meaning

DANGER
of danger, which can lead 
to death or serious injury, if 
not avoided.

WARNING
risk of danger, which can 
lead to serious or minor 
injury, if not avoided.

NOTICE This term characterises 
dangers to the machine 
and its proper operation.
Warning of a general 
danger. 

by indications given in the 
table.
This symbol characterises 
dangers associated with 
the voltage and provides 
information on voltage 
protection.

1.2 GENERAL POINTS
The operation manual at hand provides basic 
notes which have to be taken into account during 
assembly, operation and maintenance works. 
Therefore, before assembly and commissioning, 
this operation manual has to be read by the 
assembler as well as the responsible personnel/
operator at all costs. It always has to be available 
on site of operation of the machine/plant.
The general safety notes listed under the main 
point safety are not the only notes to be taken into 

instructions, such as those for private use, listed 
under other main points.
1.3 INTENDED USE

application described in this documentation.
•  The lifting station must only be operated in 
technically perfect conditions.

•    Do not operate the partially assembled lifting 
station.

described in this documentation.
•    The lifting station must never operate without 

•    Consult us for operating modes not described in 
this documentation.

documentation.
•    The safe operation of the station is only ensured if 

it is used as described in this manual.

1.4 QUALIFICATION AND TRAINING OF STAFF
Commissioning and maintenance of this device 

Please refer to installation standard EN 12056-4.
1.5 SAFETY INSTRUCTIONS FOR MAINTENANCE, 
INSPECTION AND ASSEMBLY WORK

station will void the warranty.
•    Only use original parts or parts recognised by the 

manufacturer. The use of other parts may void the 
manufacturer’s liability for any resulting damage.

•    The customer has to ensure that all maintenance, 
inspection and assembly work is carried out by 

and adequate study of the operating manual.
•    Work on the machine is to be done only when it 

is shut down. The procedure for shutting down 
the machine is described in the operating manual 
and is to be precisely adhered to.

harmful to health must be cleaned. Before 
recommissioning, observe the commissioning 
instructions (see 5. Commissioning).

•    Keep unauthorised persons (e.g. children) away 
from the lifting station.

•    Observe all safety instructions and instructions in 
this operating (and installation) manual.

This operating manual must always be available on 

operator.
1.6 RISKS AND CONSEQUENCES OF NON-
COMPLIANCE WITH THE OPERATING MANUAL
Failure to comply with this operating and installation 
manual will result in the loss of warranty rights and 
rights to damages.

2. TRANSPORT, TEMPORARY STORAGE, 
DISPOSAL

2.1 RECEIVING INSPECTION
•  When receiving goods, check the condition of the lifting station’s 

packaging.
•  In case of damage, note the exact damage and immediately notify 

the dealer in writing.
2.2 TRANSPORT

DANGER
Dropping the pumping station.

 Keep the pumping station horizontal when moving it.
 Observe the indicated weight.
 Never suspend the pumping station by the power cord.
 Use suitable means of transport.

•  Always transport the lifting station in a horizontal position.
• Choose suitable means of transport. 

GROSS WEIGHT TOTAL WEIGHT OF THE PALLET
Sanicubic 1 GR SE71.1 S

64 kg
80 kg

Sanicubic 1 GR SE71.1 T
Sanicubic 1 GR SE71.2 T
Sanicubic 1 GR SE71.3 T

68 kg
Sanicubic 1 GR SE71.4 T
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GROSS WEIGHT TOTAL WEIGHT OF THE PALLET
Sanicubic 2 GR SE71.1 T

137 kg 150 kg
Sanicubic 2 GR SE71.2 T
Sanicubic 2 GR SE71.3 T

144 kg 160 kg
Sanicubic 2 GR SE71.4 T

•   Inspect the pumping station to make sure there is no damage due 
to transport.

2.3
• The machine can be kept in interim storage and conserved in a cool, 

dark, dry and frost-free site.
• The systems should stand in horizontal position.
• In the case of commissioning after an extended storage period, take 

the following precautions to ensure storage of the pumping station:

NOTICE

Clear the pumping station’s blocked openings at the 
time of installation.

2.4 DISPOSAL
The device must not be disposed of as household waste and 
must be disposed of at a recycling point for electrical equip-
ment. The device’s materials and components are reusable. 
The disposal of electrical and electronic waste, recycling and 
recovery of any form of used appliances contribute to the 
preservarion of our environment.

– pressure outlet connection DN 32
– non-return ball valve(s) DN 32
– Y-pipe DN 32/50 (only for double system).

3.5 TECHNICAL DATA

SANICUBIC GR 1
SANICUBIC GR 2 SE71.1 S SE71.1 T SE71.2 T SE71.3 T SE71.4 T

Power P1 (kW) 2.2 2.1 2.1 3.9 3.9
Power P2 (kW) 1.7 1.7 1.7 3.2 3.2
Voltage U (V) 230 400 400 400 400
Maximum 
absorbed current 
(A)

10.5 3.7 3.7 6.5 6.5

Rated speed at 50 
Hz (n-1) 2800 2800 2800 2800 2800

IP code IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68

(m3/h) 17 17 17 17 17

Max. discharge 
height
(m)

22 22 25 35 39

Max. temperature 
of the pumped 
liquid

55°C

Operating mode S3 25%
Sanicubic GR 1
Discharge 
diameter
Inlets diameter DN50, DN100
Inlets Height
h (mm)

250 (back and side inlets)
576 (upper inlet)

Sanicubic GR 2
Discharge 
diameter DN50

Inlets diameter DN50, DN100, DN150
Inlets Height
h (mm)

250 (back and side inlets)
586 (upper inlet)

Material

Tank PE LD Impeller GG-20
Pump housing GG-20 Shaft Stainless steel
Motor housing GG-20 Pipework Stainless steel

Valve GG-20 Seals Carbone/Céramique

3.6 CURVE

3.7 OVERVIEW
See pg. 23.

3.8 DIMENSIONS
See pg. 8.

3. DESCRIPTION

3.1 GENERAL DESCRIPTION
Sanicubic GR are single or double systems 

chambers made of gas- and odour-proof plastic. They work with ver-
tical cutting unit pumps with automatic pneumatic level control. They 
are completely equipped with switch boxes and all necessary swit-
ching elements.

3.2 APPLICATIONS
Sanicubic GR production series are 

The following liquids/substances are not allowed in discharge sys-
tems:
–
towels, wipes, cardboard, rubble, rubbish, slaughterhouse waste, oils, 
greases, etc.
– Wastewater containing harmful substances (for example, untreated 
greasy waste from restaurants). Pumping these liquids and subs-

3.3 OPERATING PRINCIPLE
Sanicubic GR lifting station.

The collecting tank is designed for non-pressure operation. Wastewa-
ter is collected there at atmospheric pressure before being discharged 
to the sewer.
The water rising in the tank compresses the air in the dip tube screwed 
to the top of the tank. When the preset switch-on height is reached, 
the pump is activated and pumps the water out of the tank via the 
discharge line. A non-return ball valve (two in double systems) pre-

tank.
For double pumps models, both pumps operate each in turn, alterna-
tely. In case of abnormal operation, both engines run simultaneously 
(or if one pump fails, the other takes over).
The control box is equipped with an audible alarm that is activated 
in case of pump(s) failure or if the water level in the tank is too high. 
External alarm devices can be connected to the terminal blocks pro-
vided (refer to the control box manual). Their location is indicated on 
the wiring diagram of the switchgear.

3.4 SCOPE OF SUPPLY
The sewage lifting stations of the Sanicubic GR series are supplied 
with:
– built-on macerator pump(s) of the Sanipump® ZFS 71 series,
– connection for emergency drainage or manual diaphragm pump,
– pneumatic control and control box
–

4. INSTALLATION

4.1 PREPARATION
• The characteristics shown on the rating plate have been compared 
with those on the order and installation (supply voltage, frequency).
• The installation room must be protected against frost.
• The installation room is adequately lit.
• The work has been prepared in accordance with the standard 
EN 12056-4.
• The plant room where the Sanicubic will be installed must be large 
enough to allow a 600 mm clearance around and above the device to 
facilitate maintenance. The height of the room should be approxima-
tely 2 to 2.5 m.
• The alarm signal is always visible to the user (if necessary, use an 
external alarm contact switch).
•
is essential.
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• Wastewater other than those mentioned above, for example, of ar-
tisanal or industrial origin, must not be discharged into the pipes wit-
hout prior treatment.
•
installation.
• In underground rooms or rooms where there is a risk of water in-

4.2 FITTING
• A hook in the ceiling above the set-up site of the lifting unit faci-
litates assembly and potential maintenance and repair work on the 
pump.
• Prior to assembly, all construction and connection measurements 
should be checked and compared with the dimensions of the sys-
tem. Here you should pay special attention that the constantly 
downward-inclining supply connection never lies lower than the in-

• Fit the pumping station on the bare ground and level it with a spirit 
level.
•
ground using the mounting kit provided.
4.3 HYDRAULIC CONNECTION

NOTICE
The pumping station must not be used as a control 

point for piping.
Prop up the pipes upstream from the pumping station. 

Make connections without constraints.
Use suitable means to compensate for thermal expan-

sion of the piping.

4.3.1 Inlet

IMPORTANT
It is recommended that you mount check valves and stop valves on 
the inlet pipes. These must be mounted so that they do not hinder 
disassembly of the pumping station.

NOTE
All piping connections must prevent the propagation of noise and 

The piping is supported.
1. Choose the connection openings to use.
Maintain a minimum slope of 3% on the inlet pipes to ensure proper 

2. To connect the inlet pipes, saw the opening of the inlet pipe to be 
used. The rear inlet of the double lift system must be opened with a 

3. Then insert the inlet pipe into the opening.

IMPORTANT
Preferably use the upper inlet.

If it is not possible to use the upper inlet, use the rear inlet located 

As a last resort, the case of connection to the side inlets located 180 
-

lowing measures are observed:

Fig. A :

250 mm

Fig. B :

250 mm

2. Change the axis of the pipe as close as possible to the station.

NOTE
It is imperative that the level sensor is set correctly so that the pump 

NOTICE

Preferably use the upper inlet.

NOTE
Using inlets lower than the 250 mm inlet can lead to dirt deposits in 
the inlet lines and in extreme cases to blockage of the line. Therefore, 
the higher inlet should be used whenever possible.

4.3.2 Discharge

NOTICE

The pumping station must not be used as a control 
point for piping.

Do not connect other drain pipes to the discharge 
pipe.

discharge pipe in a «loop» so that its base, at the highest point, is 

A bend DN 50, 90° is mounted as standard on the horizontal pressure 
discharge of the pump, which ends in a vertical direction drilled with 
1”/ internal thread.
The installation of the non-return ball valve(s) included in the scope of 
delivery in the pressure line of the lifting unit is mandatory 

ball valve in order to facilitate maintenance and possible replacement 
of the non-return ball valve.

is included in the scope of delivery.
The pressure pipe must be laid steadily rising and without unnecessa-

pipe clamps or brackets, if necessary.
4.3.3 Ventilation

IMPORTANT
According to the recommendations of EN 12050-1, it must be 
equipped with a vent above the roof. The pumping station must 

• Connect the station’s ventilation pipe Ø75 mm, either directly to the 
building’s ventilation pipe or installed separately and directed above 
the roof.
• The connection should be made vertically to the ventilation ope-

• The connection must be smell-proof.
• The vent pipe must not be connected to the vent pipe on the inlet 
side of a grease trap.

NOTICE

Do not connect to a  mechanically controlled venti-
lator

Ventilation must remain free
Do not block the vent outlet
Do not install an air intake valve (diaphragm valve).

4.4 ELECTRICAL CONNECTION

DANGER

Disconnect electrical power before working 
on the unit!
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DANGER
-

 The electrical connection must be performed by a 

 The electrical installation must meet the current stan-
dards in the country.

• All electrical installations used must comply with IEC 60364/
NF C 15-100, which means that sockets must, for example, be equip-
ped with earth terminals.
• The electrical power supply must be protected with a high sensiti-
vity circuit breaker set to 30 mA upstream of the control unit, or to 
prevent a failure of the control unit when the residual current circuit 
breaker responds, one residual current circuit breaker per pump must 
be installed between the control box and the lifting station. 
This connection must be used exclusively for the Sanicubic power 
supply. 
• Please observe the regulations of EN 12056-4.
• In the case of a three-phase current connection, the external pro-
tection must generally be 3-pole mechanically interlocked with auto-
matic circuit breakers. This ensures complete disconnection from the 
mains and prevents 2-phase operation.
• All electrical devices such as control system, alarm transmitter and 
socket must be installed in dry rooms so that they are protected 

• The motor can overheat due to overload. In case of overheating, 
never touch the hot surfaces on the motor.

WARNING
Hot surface.

 Never touch the surface of the motor housing without 
protective equipment.

The wiring diagram of the lifting station is available in the instructions 
manual fo the control box and should be kept there to facilitate the 
work of the maintenance and service personnel.

5.2 COMMISSIONING OPERATIONS.
The lifting station has been prepared by the factory for using DN 100 
inlet with 250 mm inlet height 250 mm. If only the upper inlet is used, 
other switching points can be set on the control for increasing the 
switching volume.

Inlet height point

N1

Switch-on 
point

N2

Peak load 
on N3 

Double system 
only

Flod

HW

Switching 
volume

simple/double

250 mm 30 mm 140 mm 160 mm 180 mm 26 L / 
47 L

428 mm 30 mm 250 mm 260 mm 290 mm 45 L / 
80 L

Switch on the power.
• Three-phase installation:

 – Check the phase connection:
The control box is equipped with a phase monitor to prevent two-
phase operation. Force start the pump (pumps, one after the other on 

at the station, connect the 3 phases correctly at the control box. 
• Check the direction of rotation of the pump:
Using a coin, unscrew the small cover on top of the pump. The up-
per part of the motor shaft is now visible and marked with a trace of 
paint. Turn the pump on by hand. Observe the direction of rotation 
of the mark and compare it with the direction of the arrow (motor 

the phases at the control box. Screw the cover back on. Two-pumps 
installation: do the same with the other pump.

WARNING
Presence of cutting blades.

body parts.
 Keep away from moving parts.

• On the control box, press the button «Auto» to carry a test Run:
 – Open the inspection cover.
 – Fill the collecting tank via the normal inlet (washbasin, toilet...) un-

til the pump switches on. The station must automatically switch on, 

 – Double installations : both pumps must be switched on alternately.
 – Correct the delay time according to the installation conditions and 

the discharge height so that the pump empties the collection tank as 

during pumping). The dip tube must no longer be immersed in the li-
quid at the end of the pumping process (display 0 cm in the control). 
The delay time can be changed on the control box.
 – During the initial test run, check pipes for tightness and reseal them, 

if necessary.
 – Close the inspection cover.

If the station is working properly, leave it in automatic mode.
• Setting at the control box: 
Activate the option «Automatic start every 24 hours» («24h start» 
then «is activated» on the display of the control box). The pump(s) is 

level. This prevents blocking due to non-use.

5.3 OPERATING LIMITS

NOTICE
Pressure and temperature limits exceeded. 

 -
tation.

 Avoid running the pump with the valve closed.
 

When in use, observe the following parameters and values:

Parameter Value
Max. allowed temperature of the 35 °C 

up to 55 °C when pumped 5 min 
max.

Operating mode Intermittent service S3 25%

• 
conveying data stated on the factory plate apply only for intermittent 
periodic duty (S3 25 %).
• 
the feed volume of a pump (see 3.6).
• Do not leave the lifting station unused for a long time (see 5.2).

5. COMMISSIONING

5.1 PREPARATION
• Before commissioning, all connections have to be checked again 
for correct installation. It must have been made sure that the safety 
regulations have been complied with. 
• Install and connect the control box: refer to the installation instruc-
tions supplied with the control box.
• The control must be installed in such a way that the blue pneumatic 
hose for the level control can be laid rising steadily from the lifting unit 
to the connection at the switch box. 

This is the only way to en-
sure proper functionality 
of the automatic control. 

CAUTION
Pneumatic hose with downward slope, low points. 
Control line kinked or squeezed. 
Control line extended.

 Follow the installation rules above and in the control 
box manual.
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NOTICE
Lifting station not in use for a long time.
Risk of seal blockage.

 Activate the option «24 hours start» on the control 
box.

 Do not disconnect the power supply to the lifting sta-
tion when not in use.

-
plings.

-
turn valves.
Dismount and clean the pitot tube. 
Check the control line, check connections on the tank and on the 
control box.
Consult the alarm log (control box)
Consult the pump operation log (control box)
Inspect the hydraulic parts and cutting blades. Clean them if neces-
sary.

WARNING
Presence of cutting blades.

body parts.
 Keep away from moving parts.

7.3 COLLECTING TANK
Inspect the tank, check for possible deposits, the presence of grease 
and foreign bodies. Thoroughly clean the tank and remove foreign 
bodies.

7.4 MAINTENANCE CONTRACT
As with any technical, high-performance equipment, Sanicubic GR 
pumping stations must be maintained to ensure a sustainable level of 
performance. We recommend you take out a maintenance contract 

-
nance work. For more information, please contact us.

8. INCIDENTS, CAUSES AND SOLUTIONS

DANGER

 Disconnect electrical power before working 
on the unit!

Malfunction Cause Remedies

Motor does not rotate. Too low voltage, voltage 
missing.

Check voltage supply.

Incorrect power 
connection.

Correction.

Power cable defective. Replacement (after-sales 
service).

Fault on the capacitor - 
only with single-phase 
station.

Replacement (after-sales 
service).

Impeller blocked. Clean.

Motor protection 

overheating, blockage, 
voltage error.

Check/Customer service.

Control error. Check/Customer service.

Pneumatic hose or 
connection leaky.

Check/Customer service.

Motor defective. Replacement (after-sales 
service).

Motor rotates, but does not 
deliver.

Impeller clogged or worn. Clean/Replace.

Check valve clogged. Clean.

or closed.
Clean/Open.

Pressure line clogged. Clean.

Intake socket clogged. Clean.

Direction of rotation 
incorrect.

Correction.

Water shortage in the 
tank.

Tank ventilation clogged. Clean.

Pump housing ventilation 
clogged.

Clean.

Motor rotates,  but Voltage wrong or Correction/Customer 
service.

Overcurrent release 
incorrectly set.

Set properly.

Power consumption too 
high.

Customer service.

Control error. Customer service.

7. CLEANING/MAINTENANCE

DANGER

 Disconnect electrical power before working 
on the unit!

WARNING
-

  Repairs and maintenance must be performed by spe-

WARNING
Work on the pumping station without adequate pre-
paration. 

  Properly stop the pumping station and secure it 
against inadvertent operation.
  Close the inlet valves.
  Drain the pumping station.
  Close the valve on the discharge pipes
  Allow the pumping station to cool to room tempera-
ture.

7.1 INSPECTION AND MAINTENANCE SCHEDULE.
In accordance with EN 12056-4, pumping stations must be maintained 
to ensure the proper disposal of wastewater and to detect and elimi-
nate malfunctions at an early stage.
The proper functioning of pumping stations must be checked by the 
user once a month by observing at least two operating cycles. While 
doing so, attention has to be paid for abnormalities, e.g unusual run-

According to DIN EN 12056-4, lifting units have to be regularly checked 
within the following time intervals:
• every 12 months in case of installation in detached houses,
• every 6 months in apartment blocks,
• every 3 months in case of installation in commercial and industrial 
enterprises.
In order to guarantee permanent operational safety of the lifting unit, 
we recommend to conclude a maintenance agreement.

7.2 CHECKLIST FOR INSPECTION AND MAINTENANCE
Check the power supply. Compare the values with those of the rating 
plate.
Check the connection of the power supply to the earth.
Check the connection of the power supply to a 30 mA GFCI breaker.
Check the proper operation of the motors by pressing the forced 
mode buttons. If abnormal, make sure the pump is not clogged, check 
the resistance values of the engine coils.
Three-phase version: check the motor rotation direction.
Perform a functional test over several cycles.

6. DECOMMISSIONING
1. Close the valve on the inlet pipes.
2.  Drain the tank by pressing the forced mode button on the control 

box. Close the valve on the discharge pipes.

4.  Inspect the hydraulic parts and shredding blades (depending on the 
model). Clean them if necessary.

WARNING
Presence of cutting blades.

body parts.
 

handling a pump.
 Keep away from moving parts.

5. Clean the tank.
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10. GUARANTEE
As the manufacturer, we provide a 24-month warranty for this ap-
pliance from the date of purchase. 
Your reciept of purchase is valid as proof. Within this warranty period, 
we will, at our discretion, remedy all defects attributable to material or 
manufacturing faults by repair or replacement free of charge.
Damage caused by improper installation and/or use, and wear and 
tear is excluded from the warranty. We shall not be liable for conse-
quential damage caused by failure of the device.

9. STANDARDS
The lifting stations Sanicubic GR conform to Low Voltage, EMC and 
Machinery directives, and to EN 12050-1 Construction Products Re-
gulation.
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DN 50*

18
0

DN 50/DN 100
Non-return ball valve
1’’1/4 FT

Flexible connection piece DN 70
for air vent pipe (Ø75)

1’’1/2 connection manual
diaphragm pump

Type plate

* This inlet must be directed to a
height of 250 mm above the ground
level directly after the lifting unit.
See 4.3.1Inspection cover

Inlet
Inlet

Inlet

Inlet

Inlet

Inlet

Pitot tube

DN 50*

DN100

25
0

495

270
220

100 50

18
0

DN100*

1063

1198
374 DN100*

DN150/DN100

42
858

6

18
0

595
425

320
80

70 100

68
3

56
3

600

71
5,

5

Non-return ball valve 1’’1/4

Flexible connection piece DN 70
for air vent pipe (Ø75)

1’’1/2 connection manual
diaphragm pump

Type plate

Inspection cover

Inlet

Inlet

Pitot tube

Inlet

Inlet

Pipe DN32

Pressure outlet DN50

Inlet

Bolt circle Ø125

* This inlet must be directed to a height of 250 mm above the ground level directly after the lifting unit.
See 4.3.1

APPENDIX A: OVERVIEW
SANICUBIC 1 GR

SANICUBIC 2 GR
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APPENDIX B: LIST OF SPARE PARTS
LIFTING STATION

DESIGNATION ART-No
1 Tank Sanicubic GR SE 71 117337

(1) Tank Sanicubic 2 GR SE 71
1 (2) Suction nozzle Sanicubic GR SE 71 17481
1 (2) Hose nozzle straight R 3/8“ 117191

1 Pitot tube complete 60219
1 Inspection cover with sealing 117012

(2) Inspection cover duplex unit
(2) Sealing for inspection cover duplex unit
1 Control Box Sanicubic GR SE 71 230 V 200102
1 Control Box Sanicubic GR SE 71 400 V 255302

(1) Control Box Sanicubic 2 GR SE 71 400 V

PUMP

ITEM DESIGNATION ART-No
1 Pump for Sanicubic 1 GR SE71.1 S 17749

1 (2) Pump for Sanicubic GR SE71.1 T 17463
1 (2) Pump for Sanicubic GR SE71.2 T 17562
1 (2) Pump for Sanicubic GR SE71.3 T 17563
1 (2) Pump for Sanicubic GR SE71.4 T 17564

1 1 Pot-type motor Sanicubic 1 GR SE71.1 S 17587
1 1 Pot-type motor Sanicubic GR SE71.1 T and SE71.2 T 17586
1 1 Pot-type motor Sanicubic GR SE71.3 T and SE71.4 T 17588
2 1 GLRD LD1/25-G38 - motor side 17356
3 1 Securing collar DIN471-A25x1,2 11679
4 5 Hexagonal socket head screw M8x25-A2 16381
5 1 GLRD MG1/25-G6   medium side 17377
6 1 Impeller Sanipump® ZFS 71.1 Ø135 17373
6 1 Impeller Sanipump® ZFS 71.2 Ø145 17371
6 1 Impeller Sanipump® ZFS 71.3 Ø160 17372
6 1 Impeller Sanipump® ZFS 71.4 Ø170 17351
7 1 Cover Sanipump® ZFS 71 for tank top mounting 17391

3 Countersunk screw M5x10-A2 DIN965 17109
9 1 17352
10 1 Sealing screw, bea. G 3/8 (Ventilation) 11640
10 1 Sealing screw G3/8 DIN910 (Oil) 11639
12 4 Hexagonal socket head screw M6x20-A2 15320
13 4 Hexagonal socket head screw M6x10-A2 10008
14 1 Pump housing Sanipump® ZFS 71 17355
15 1 Cutting plate Sanipump® ZFS 71 17353
16 1 Cutting knife Sanipump® ZFS 71 17354
17 1 O-ring 160 x 3,5-NBR70 11822
18 1 O-ring 147 x 3 11629
19 1 Sealing ring 8x14x1 Cu 11672
21 2 Hexagonal socket head screw M6x12-A2 DIN 912 10666
22 2 Shim ring 10x30x0,1 1.4301 17375
22 2 Shim ring 10x30x0,5 1.4301 17376
23 1 O-ring 125x2-NBR70 11656
24 2 Sealing ring 17x22x1,5 Cu for Pos 230 11646

4 Tooth lock washers S8x13x0,8 A2 11645
0,4L Wisura technical white oil NFW 11690
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1. SICHERHEIT
1.1  KENNZEICHNUNG VON HINWEISEN IN DER 
BETRIEBSANLEITUNG

Bedeutung

GEFAHR
mit erhöhtem Risiko, dass zum 
Tod oder schweren Verletzungen 
führen kann, wenn sie nicht 
vermieden wird.

WARNUNG
mit mittlerem Risiko, die leichte bis 
schwere Verletzungen zur Folge 
haben kann.

HINWEIS
Gefahr, die zu einem Risiko für 
die Maschine und Funktion führen 
kann.
Warnung vor einer allgemeinen 
Gefahr.
Die Gefahr wird durch Angaben in 

Dieses Symbol warnt vor Gefahren 
der elektrischen Spannung und 
informiert über den Schutz vor 
elektrischer Spannung.

1.2 ALLGEMEINE HINWEISE
Diese Betriebsanleitung enthält grundlegende 
Hinweise, die bei Aufstellung, Betrieb und Wartung 
zu beachten sind. Daher ist diese Betriebsanleitung 
unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme vom 
Monteur sowie dem zuständigen Fachpersonal/
Betreiber zu lesen und muß ständig am Einsatzort 
der Maschine/Anlage verfügbar sein.
Es sind nicht nur die unter diesem Hauptpunkt 
Sicherheit aufgeführten, allgemeinen 
Sicherheitshinweise zu beachten, sondern auch 
die unter anderen Hauptpunkten eingefügten, 
speziellen Sicherheitshinweise, so z.B. für den 
privaten Gebrauch.
1.3 BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Benutzen Sie die Hebeanlage ausschließlich 
für die in dieser Anleitung beschriebenen 
Anwendungsgebiete.
•  Die Hebeanlage darf nur in technisch 

einwandfreiem Zustand in Betrieb genommen 
werden.

•  Mit der Hebeanlage dürfen ausschließlich die in 
dieser Anleitung beschriebenen Flüssigkeiten 
gepumpt werden.

•  Die Hebeanlage darf nie ohne zu pumpende 
Flüssigkeit betrieben werden.

•    Fragen Sie uns nach Betriebsarten, die in dieser 
Dokumentation nicht beschrieben sind.

•    Die im Datenblatt angegebenen Grenzwerte 
dürfen auf keinen Fall überschritten werden

•    Der sichere Betrieb der Hebeanlage ist nur bei 

bestimmungsgemäßer Verwendung gemäß 
dieser Anleitung gewährleistet. 

1.4 PERSONALQUALIFIKATION UND SCHULUNG
Das Personal für Bedienung, Wartung, Inspektion 

für diese Arbeiten aufweisen. 
Bitte beachten Sie die Installationsnorm EN 12056-4.
1.5 SICHERHEITSHINWEISE FÜR WARTUNGS-, 
INSPEKTIONS- UND MONTAGEARBEITEN
•    Jeglicher Umbau und jegliche Abänderung der 

Hebeanlage führt zum Verfall der Garantie.
•    Benutzen Sie ausschließlich Originalteile oder 

vom Hersteller zugelassene Teile. Der Gebrauch 
anderer Teile kann zum Ausschluss der Haftung 
des Herstellers für daraus resultierende Schäden 
führen.

•    Der Betreiber hat dafür zu sorgen, daß alle 
Wartungs-, Inspektions- und Montagearbeiten 

ausgeführt werden, das sich durch eingehendes 
Studium der Betriebsanleitung ausreichend 
informiert hat.

•   Grundsätzlich sind Arbeiten an der Maschine 
nur im Stillstand durchzuführen. Die in der 
Betriebsanleitung beschriebene Vorgehensweise 
zum Stillsetzen der Maschine muß unbedingt 
eingehalten werden.

•    Pumpen oder Pumpenaggregate, die 
gesundheitsgefährdende Medien fördern, 
müssen dekontaminiert werden. Unmittelbar 
nach Abschluß der Arbeiten müssen alle 
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen wieder 
angebracht bzw. in Funktion gesetzt werden. 
Vor der (Wieder)inbetriebnahme sind die im 
Abschnitt Inbetriebnahme aufgeführten Punkte 
zu beachten (siehe 5. Inbetriebnahme).

•   Halten Sie unbefugte Personen (z. B. Kinder) von 
der Hebeanlage fern.

•   Beachten Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen in dieser Betriebs- und 
Montageanleitung.

Diese Bedienungsanleitung muss immer vor Ort 

1.6 GEFAHREN BEI NICHTBEACHTUNG DER 
SICHERHEITSHINWEISE
Verstöße gegen diese Bedienungs- und 
Installationsanleitung führen zum Erlöschen der 
Garantie- und Schadensersatzansprüche.

2.  TRANSPORT, ZWISCHENLAGERUNG, 
ENTSORGUNG

2.1 WARENEINGANGSKONTROLLE
•  Kontrollieren Sie beim Wareneingang den Zustand der Verpackung 

der Hebeanlage.
•  Notieren Sie im Falle einer Beschädigung den Schaden genau und 

teilen Sie diesen dem Händler umgehend schriftlich mit.
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2.2 TRANSPORT

GEFAHR
Aufprall oder Fallenlassen der Hebeanlage.
Wenn die Hebeanlage fallen gelassen wurde, besteht ein 

Beachten Sie das angegebene Gewicht.
Hängen Sie die Hebeanlage niemals am Stromkabel 

auf.
Benutzen Sie geeignete Transporthilfsmittel

• Achten Sie darauf, dass die Hebeanlage waagerecht ist, wenn sie 
bewegt wird.

• Wählen Sie geeignete Transporthilfsmittel entsprechend der Ge-
wichtstabelle.

BRUTTOGEWICHT GEWICHT DER PALETTE
Sanicubic 1 GR SE71.1 S

64 kg
80 kg

Sanicubic 1 GR SE71.1 T
Sanicubic 1 GR SE71.2 T
Sanicubic 1 GR SE71.3 T

68 kg
Sanicubic 1 GR SE71.4 T
Sanicubic 2 GR SE71.1 T

137 kg 150 kg
Sanicubic 2 GR SE71.2 T
Sanicubic 2 GR SE71.3 T

144 kg 160 kg
Sanicubic 2 GR SE71.4 T

• Die Hebeanlage wurde überprüft, um sicherzustellen, dass sie keine 
Transportschäden aufweist.

2.3 ZWISCHENLAGERUNG 
• Zur Zwischenlagerung und Konservierung genügt das Aufbewah-

ren an einem kühlen, dunklen, trockenen und frostsicheren Ort.
• Die Anlagen sollten waagerecht stehen.
• Ergreifen Sie im Falle der Inbetriebnahme nach einem längeren La-

gerungszeitraum bitte die folgenden Vorsichtsmaßnahmen, um die 
Installation der Hebeanlage zu sichern:

HINWEIS

und Anschlussverbindungen. 

-
lage bei der Installation.

2.4 ENTSORGUNG
Das Altgerät darf nicht mit dem Restmüll entsorgt werden 
und muss einer Sammelstelle zur Wiederverwertung von 
Elektrogeräten übergeben werden. Das Material und die Be-
standteile des Geräts sind wiederver-wendbar. Die fachge-
rechte Entsorgung von elektrischen und elektronischen Ab-
fällen und das Recycling und die Wiederverwertung 

sämtlicher Altgeräte trägt zum Schutz der Umwelt bei.

bis der Druck den Staudruckschalter im Schaltkasten betätigt. Da-
durch wird die Pumpe eingeschaltet und fördert das Wasser aus dem 
Behälter über die Druckleitung in den höherliegenden Kanal. Bei der 
Hebeanlage Sanicubic 2 GR -
selschalter, der das wechselweise Einschalten der Pumpen bewirkt. 
Nur bei Überlastbetrieb (eine Pumpe kann die zulaufende Wasser-
menge nicht bewältigen) schaltet die zweite Pumpe zu. Ein Kugel-
rückschlagventil, bei Doppelanlagen zwei Kugelrückschlagventile, 
verhindern das Zurücklaufen des Wassers aus der Druckleitung in den 
Behälter.
Das Schaltgerät ist mit einem Alarmsummer versehen, der bei Aus-
fall der Pumpe(n) oder bei zu hohem Wasserstand im Behälter akti-
viert wird. Weiterhin sind Alarmkontakte für extern anzuschließende 
Alarmeinrichtungen (Klingel, Hupe, etc.) im Schaltgerät vorhanden. 
Die Lage entnehmen Sie bitte dem Schaltplan des Schaltgerätes.

3.4 LIEFERUMFANG
Die Abwasserhebeanlagen der Baureihe Sanicubic GR werden gelie-
fert mit:
– aufgebauter(en) Schneidwerkpumpe(n) der Baureihe ZFS 71,
– Anschluss für Notentleerung oder Handmembranpumpe,
– Pneumatiksteuerung und Schaltkasten,
–
– Druckabgangsbogen DN 32,
– Kugelrückschlagventil(e) DN 32,
– Hosenrohr DN 32/50 (nur für Doppelanlage).

3.5 TECHNISCHE DATEN

SANICUBIC GR 1
SANICUBIC GR 2 SE71.1 S SE71.1 T SE71.2 T SE71.3 T SE71.4 T

Leistung P1 (kW) 2,2 2,1 2,1 3,9 3,9
Leistung P2 (kW) 1,7 1,7 1,7 3,2 3,2
Spannung U (V) 230 400 400 400 400
Nennstrom (A) 10,5 3,7 3,7 6,5 6,5
Drehzahl bei 50 
Hz (n-1) 2800 2800 2800 2800 2800

Schutzart IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Max. 

(m3/h)
17 17 17 17 17

Max. Förderhöhe
(m)

22 22 25 35 39

Maximale 
Mediumtemperatur 55°C

Betriebsart/
Einschaltdauer S3 25%

Sanicubic GR 1
Druckleitung 
Rohrdimension G1’’1/4

Zulauf DN50, DN100
Zulaufhöhe
h (mm)

250 (Hintere und seitliche Zuläufe)
576 (Oberer Zulauf)

Sanicubic GR 2
Flansch Pumpe DN50
Zulauf DN50, DN 100, DN150
Zulaufhöhe
h (mm)

250 (Hintere und seitliche Zuläufe)
586 (Oberer Zulauf)

Werkstoffe

Behälter PE LD Laufrad GG-20
Pumpengehäuse GG-20 Motorwelle Rostfreier Stahl
Motorgehäuse GG-20 Verrohrung Rostfreier Stahl

Pumpenrad GG-20 Abdichtung

3.6 PUMPENKENNLINIE

3.7 ÜBERSICHT
Siehe s. 31.

3. BESCHREIBUNG

3.1 ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
Die Abwasser-Hebeanlagen der Baureihe Sanicubic GR sind an-

-

arbeiten mit vertikalen Schneidwerkpumpen mit automatischer pneu-
matischer Niveausteuerung. Ausgerüstet sind sie komplett mit Schalt-
kasten und allen notwendigen Schaltelementen.

3.2 ANWENDUNG
Die Abwasserhebeanlagen der Baureihe Sanicubic GR dienen zur 
Entsorgung (Sammeln und Fördern) von häuslichen Abwässern, die 
unterhalb der Kanalrückstauebene anfallen.

Nicht eingeleitet werden dürfen u. a.:
– -
pier, Papierhandtücher, Einmalwaschlappen, Pappe, Schutt, Müll, 
Schlachtabfälle, Fette, Öle.
–
Großküchen. Die Einleitung darf nur über einen Fettabscheider er-
folgen.

3.3 FUNKTIONSPRINZIP
Das Abwasser läuft mit natürlichem Gefälle in den Sammelbehälter 
der Abwasser-Hebeanlage Sanicubic GR.
Der Sammelbehälter ist für drucklosen Betrieb ausgelegt, d. h., das 
anfallende Abwasser wird drucklos zwischengespeichert und an-
schließend in den Abwasserkanal gefördert.
In dem an der Behälteroberseite eingeschraubten Staurohr steigt das 
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3.8 ABMESSUNGEN
Siehe s. 8.

IMPORTANT
Verwenden Sie vorzugsweise den oberen Zulauf.

Als Zuläufe dürfen nur der seitliche (Einzelanlage) bzw hintere An-
schluss (Doppelanlage) DN100 mit 250 mm Höhe und der obere An-
schluss DN50/100 (Einzelanlage) DN 100/150 (Doppelanlage) direkt 
verwendet werden.
Wird die Zuläuf mit einer Höhe von 180 mm verwendet, so ist die Zu-

-
stellniveau zu führen : entweder durch Absenken des Bodens unter 
der Hebeanlage (Abb. A) oder durch Anheben des Bodens unter der 
angeschlossenen Sanitäranlage (Abb. B).

Abb A :

250 mm

Abb B :

250 mm

ANMERKUNG
Die Einhaltung der Einstellung des Niveausensors ist zwingend er-
forderlich, damit das Pumpengehäuse zum sofortigen Pumpen voll-
ständig gefüllt ist. Siehe 5.2. 

HINWEIS
Pumpengehäuse nicht ausreichend gefüllt.

Vorzugsweise den oberen Zulauf verwenden.

ANMERKUNG
Die Verwendung von Zuläufen, die tiefer als der Zulauf bei 250 mm 

Extremfall zu einer Verstopfung der Leitung führen. Nach Möglich-
keit ist deshalb der Zulauf von oben zu nutzen.

4.3.2 Druckleitung

HINWEIS
Falsche Montage der Druckleitung.

-

Die Hebeanlage darf nicht als Festpunkt für die Leitun-
gen benutzt werden

Schließen Sie keinerlei andere Ableitungsrohre an die 
Druckleitung an.

Um einen Rückstau des Wassers aus der Kanalisation zu vermeiden, 
die Druckleitung immer mittels Rückstauschleife über die Rückstau-
ebene führen.
Am horizontalen Druckabgang der Pumpe wird der Flanschbogen 
DN32, 90° montiert, der in vertikaler Richtung mit einem Gewinde 
1’’1/4 endet.
Der Einbau der zu Lieferumfang gehörenden Kugelrückschlagventile 
in die Druckleitung der Hebeanlage ist zwingend erforderlich

-
sperrschiebers, um die Reinigung bzw. einen eventuellen Austausch 
der Kugelrückschlagventile zu erleichtern.
Bei Doppelhebeanlagen gehört ein Hosenrohr mit einem Druckab-
gang DN50 (Flansch) zu Lieferumfang.
Rohrleitung und Armaturen müssen, sofern nötig, mit Rohrschellen 
oder Konsolen abgestützt werden.

4. MONTAGE

4.1 VORAUSSETZUNGEN FÜR DIE MONTAGE
• Die auf dem Typenschild angegebenen Eigenschaften müssen mit 
den Angaben in der Bestellung und den Installationsanweisungen 
übereinstimmen (Netzspannung, Frequenz).
• Der Aufstellort sollte ein gut belüfteter, trockener und frostfreier 
Raum sein.
• Der Installationsraum muss angemessen beleuchtet sein.
• Die Vorbereitungsarbeiten müssen gemäß den in dem Installations-
beispiel angegebenen Maßen  und gemäß des Standards der Norm 
DIN EN 12056-4  erfolgen.
• Der technische Raum, in dem Sanicubic GR installiert werden soll, 
muss groß genug sein, so dass ein Arbeitsbereich vom mindestens 
600 mm um die Anlage herum frei bleibt, um spätere Wartungsarbei-
ten zu ermöglichen. Die Raumhöhe sollte ca. 2 bis 2,5 m betragen.
• Das Alarmsignal ist immer für den Nutzer sichtbar (falls notwendig, 
einen externen Alarmkontaktschalter verwenden).
• Im Falle der Ableitung fettiger Abwässer ist der Einsatz eines Fett-
abscheider unbedingt notwendig.
• Andere als die oben genannten Abwässer, zum Beispiel aus Hand-
werks- oder Industriebetrieben,dürfen nicht ohne vorherige Behand-
lung eingeleitet werden.
• Das Fundament des Aufstellungsraumes muß den möglichen auf-
tretenden Belastungen, abhängig von der Anlagengröße, entspre-
chend ausgelegt sein.
•
oder Sickerwasser. Daher sollte in einer Ecke des Raumes ein kleiner 
Schacht vorhanden sein, wo sich diese Flüssigkeiten sammeln und mit 
einer Kellerentwässerungspumpe entsorgt werden können.
4.2 INSTALLATION
• Ein Deckenhaken über dem Aufstellungsplatz der Hebeanlage er-
leichtert die Montage sowie eventuelle Wartungs- und Reparaturar-
beiten an der Pumpe.
• Vor Beginn der Montage sollten alle Bau- und Leitungsmaße kont-
rolliert und mit den Maßen der Anlage verglichen werden. Dabei ist 

tiefer liegt als die Einlaufhöhe des Sammelbehälters.
• Stellen Sie die Hebeanlage auf dem Boden auf und nivellieren Sie 
sie mit einer Wasserwaage.
• Um jegliches Risiko von Bewegung oder Aufschwimmen der Hebe-
anlage zu vermeiden, sollte die Hebeanlage mit dem mitgelieferten 
Montageset am Boden befestigt werden.
4.3 HYDRAULISCHER ANSCHLUSS

HINWEIS
Die Hebeanlage darf nicht als Festpunkt der 

Anschlussleitungen dienen.
Leitungen müssen über ausreichende Haltepunkte ver-

fügen, sowie spannungsfrei verlegt und angeschlossen 
sein. 

Sorgen Sie für geeignete Vorrichtungen zum Ausgleich 
der Wärmeausdehnung der Leitungen. 

4.3.1 Zulauf

WICHTIG

empfohlen. Diese müssen so montiert werden, dass sie die Demon-
tage der Hebeanlage nicht behindern.

ANMERKUNG
-

geführt werden.

Die Leitung befestigt.

-

Stutzen aufgesteckt. Der hintere Zulauf der Doppelhebeanlage muss 
-



28

DE

4.3.3 Entlüftung

WICHTIG
Gemäß den Empfehlungen der Norm DIN EN 12050-1 muss die 
Hebeanlage mit einer Entlüftung über das Dach ausgestattet sein. 
Die Hebeanlage muss immer entlüftet werden, sodass im Tank 
konstant atmosphärischer Druck herrscht. Die Lüftung muss voll-
ständig frei sein und die Luft muss in beide Richtungen strömen 
(kein Membranventil anbringen).

• Die Behälterentlüftung Ø 75 mm wird entweder direkt an die Ent-
lüftungsleitung des Gebäudes angeschlossen oder aber separat über 
das Dach führend installiert
• -

• Der Anschluss muss geruchsdicht sein.
• Die Lüftungsleitung darf nicht an die Lüftungsleitung auf der Zu-
laufseite des Fettabscheiders angeschlossen werden.

HINWEIS
Unzureichende Belüftung. 

 Die Lüftung muss immer frei bleiben.
 Den Lüftungsauslass nicht blockieren.
 Kein Lufteinlassventil (Membranventil) installieren.
 Nicht an eine kontrollierte Wohnraumlüftung (KWL) 

anschließen.

4.4 ELEKTROANSCHLUSS

GEFAHR
 Vor jeder Montage und Demontage der Pumpe oder 

sonstiger Arbeiten an der Anlage ist diese vom elektri-
schen Netz zu trennen.

GEFAHR
-

trische Anschlüsse.

 Der elektrische Anschluss darf nur von einer Elektrofa-

 Die elektrische Installation muss den aktuellen gelten-
den Vorschriften des Installationslandes entsprechen.

C 15-100 entsprechen, d.h., dass z. B. Steckdosen Erdungsklemmen 
aufweisen müssen.
• Das elektrische Netz, an das die Anlage angeschlossen wird, muss 

vor der Steuerung verfügen, oder um einem Ausfall der Steuerung 
beim Ansprechen des FI-Schutzschalters vorzubeugen, ist je Pumpe 
ein FI-Schutzschalter zwischen Steuerung und Pumpe zu installieren.
Der Anschluss darf ausschließlich für die Stromversorgung der 
Sanicubic GR genutzt werden. . 
• Bitte beachten Sie die Vorschriften der EN 12 056-4.
• Bei Drehstromanschluss ist die externe Absicherung mit Sicherungs-
automaten der Charakteristik K generell 3-polig mechanisch verrie-
gelt auszuführen. Damit ist eine komplette Netztrennung sicherge-
stellt und 2-Phasenlauf ausgeschlossen.
• Alle elektrischen Geräte wie Steuerung, Alarmgeber und Steckdose 

• Durch Überlastung kann sich der Motor überhitzen. Bei Überhitzung 

WARNUNG

 -
mals ohne Schutzausrüstung.

• 
Schaltkasten und sollte dort belassen werden, um dem Wartungs- und 
Kundendienstpersonal die Arbeit zu erleichtern

• Installieren und Anschließen der Steuerungseinheit: Beziehen Sie 
sich auf die Installationsanleitung, die mit der Steuerungseinheit ge-
liefert wurde.
• Der Schaltkasten muß so angebracht werden, daß der Pneumatik-
schlauch für die pneumatische Niveausteuerung stetig steigend ver-
legt ist:

Nur so ist eine einwand-
freie Funktion der auto-
matischen Steuerung 
gewährleistet.

HINWEIS
Luftschlauch mit abfallendem Gefälle, tiefe Stellen.
Geklemmter, verdrehter Schlauch.
Schlauch wird verlängert.
Gefahr der Bildung von Kondenswasser.
Gefahr der Störung des Erkennungssignals.

 Beachten Sie die oben und in der Installationsanleitung 
der Steuereinheit aufgeführten Installationsregeln.

5.2 FÜR DIE INBETRIEBNAHME ERFORDERLICHE SCHRITTE
Für die Nutzung der Zuläufe DN 100 mit 250 mm Zulaufhöhe ist die 
Steuerung bereits voreingestellt. Wird ausschließlich der obere Zu-
lauf verwendet, können zur Vergrößerung des Stauvolumens andere 
Schaltpunkte an der Steuerung eingestellt werden.

minimale

Zulaufhöhe 

Ausschalt-
punkt

N1

Einschalt-
punkt

N2

Einschaltpunkt

N3 nur bei

Doppelanlage

Hochwasser

HW

Schaltvolumen

Einzel/Doppel

250 mm 30 mm 140 
mm

160 mm 180 mm 26 L / 47 L

428 mm 30 mm 250 
mm

260 mm 290 mm 45 L / 80 L

Jetzt wird der Stecker in die Steckdose gesteckt (Einzelanlage) bzw 
die Spannung zugeschaltet (Doppelanlage).
• Dreiphasige Installationen: 

 – Kontrollieren Sie den Anschluss der Phasen:
Die Steuereinheit ist mit einem Phasenwächter ausgestattet, um den 
Zweiphasenbetrieb zu verhindern. Die Pumpe (bei Zweipumpenanla-
gen die Pumpen nacheinander) zwangsweise einschalten. Bei einem 
Alarm „Phase“ den Strom an der Station abschalten, alle drei Phasen 
am Steuergerät richtig anschließen.  

 – die Drehrichtung der Pumpe überprüft:
Dazu ist die Verschlussschraube oben auf dem Topfmotor zu entfer-
nen. Dann wird die Pumpe mit dem Hand/0/Automatik - Schalter kurz 
auf „Hand“ gestellt. Beim Auslaufen des Motors kann die Drehrichtung 
der Motorwelle an der Oberseite des Motors mit der richtigen Dreh-
richtung (Drehrichtungspfeil) verglichen werden. Dreht die Pumpe 
verkehrt herum, so müssen zwei der drei Phasen vertauscht werden. 
Bei Doppelhebeanlagen müssen beide Pumpen geprüft werden.
Anschießend ist die Verschlussschraube unbedingt wieder fest in den 
Motorkopf einzuschrauben.

WARNUNG
Bewegliche Teile.
Gefahr des Einklemmens, Schneidens oder Amputierens 
von Fingern oder anderen Körperteilen.

 Halten Sie sich von beweglichen Teilen fern.

• Jetzt werden der oder die Taster „Automatik“ betätigt und ein Pro-
belauf durchgeführt. Dazu wird der Sammelbehälter über den nor-
malen Zulauf (Waschbecken, Toilette etc.) befüllt. Die Anlage muss 
automatisch einschalten, den Behälter Leerpumpen und wieder ab-
schalten. Nach dem Abschalten darf kein Wasser aus der Druckleitung 

5. INBETRIEBNAHME

5.1 VORAUSSETZUNGEN FÜR DIE INBETRIEBNAHME
• Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme der Hebeanlage, dass 
alle elektrischen Anschlüsse und Schutzvorrichtungen ordnungsge-
mäß durchgeführt wurden.
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zurück in den Behälter laufen. Bei Doppelanlagen werden die Beiden 
Pumpen im Wechsel geschaltet.

 – Die Nachlaufzeit ist je nach Einbaubedingungen und Förderhöhe 
so zu korrigieren, dass die Pumpe den Sammelbehälter maximal ent-
leert und nur kurz im Schlürfbetrieb arbeitet (lauteres Geräusch beim 
Pumpen). Das Staurohr darf nach Beendigung des Pumpvorganges 
nicht mehr in die Flüssigkeit eintauchen (Anzeige in der Steuerung 0 
cm). Die Nachlaufzeit kann am Schaltgerät verändert werden.
 – Während des Probelaufes werden nochmals alle Leitungen und Ar-

maturen auf Dichtheit kontrolliert und gegebenenfalls neu eingedich-
tet.

Arbeitet die Hebeanlage ordnungsgemäß, so bleibt die Anlage im 
Automatikbetrieb.
• Einstellung an der Steuerungseinheit : 
Aktivieren Sie die Option „24h-Einschaltung“. Die Pumpe(n) werden 
kurz eingeschaltet wenn keine Anforderung über das Einschaltniveau 
innerhalb von 24 Stunden erfolgte.. Dies verhindert ein Blockieren 
durch Nichtbenutzung.

5.3 NUTZUNGSBESCHRÄNKUNG

HINWEIS
Druck- und Temperaturgrenzen werden über-
schritten.

 
dieser Anleitung.

 Vermeiden Sie den Betrieb der Pumpe mit geschlosse-
nem Ventil.

 -
den werden.

Beachten Sie bei Gebrauch folgende Parameter und Werte:

Parameter Wert
Max. zulässige Temperatur der 
Flüssigkeit

35 °C 
bis zu 55 °C bei Pumpgang von 
max. 5 Minuten

Betriebsmodus Aussetzbetrieb S3 25%

• 
• Die maximal zulässige Zulaufmenge muss immer kleiner sein als die 
Fördermenge einer Pumpe (siehe 3.6).

HINWEIS
Längere Inaktivität der Hebeanlage.
Gefahr, dass die Dichtung blockiert wird.

 Aktivieren Sie die Option „24h-Einschaltung“ an der 
Steuerung.

 Trennen Sie die Stromversorgung der Hebeanlage 
nicht bei Abwesenheit.

WARNUNG
Arbeiten an der Hebeanlage ohne angemessene Vor-
bereitung.Verletzungsgefahr!
Schalten Sie die Hebeanlage ordnungsgemäß ab und si-
chern Sie diese gegen unbeabsichtigten Betrieb.

 Schließen Sie die Zulauf- und Ablaufventile.
 Entleeren Sie die Hebeanlage.
 Ventile der Ableitungen schließen
 Lassen Sie die Hebeanlage auf Raumtemperatur ab-

kühlen.

GEFAHR

 Vor jeder arbeit den netzstecker der anlage ziehen.

7.1 INSPEKTIONS- UND WARTUNGSKALENDER.
Gemäß der Norm DIN EN 12056-4 müssen Hebeanlagen gewartet und 
repariert werden, um die ordnungsgemäße Entsorgung der Abwässer 
zu gewährleisten und Funktionsstörungen in einem frühen Stadium zu 
erkennen und zu beseitigen.
Das ordnungsgemäße Funktionieren von Hebeanlagen muss vom 
Nutzer ein Mal monatlich durch die Beobachtung von zwei Betriebs-
zyklen kontrolliert werden.
Gemäß der Norm DIN EN 12056-4 muss die Wartung von Hebean-

Zeitabstände sollten nicht überschritten werden:
• 3 Monate für Hebeanlagen, die industriell genutzt werden,
• 6 Monate für Hebeanlagen in kleineren Gemeinschaftseinrichtungen,
• 1 Jahr für Hebeanlagen im Haushaltsgebrauch.

7.2 LISTE DER KONTROLLPUNKTE
Überprüfen Sie den Stromanschluss.Vergleichen Sie Werte mit denen 
auf dem Typenschild.
Prüfen Sie den Erdanschluss der Stromversorgung.
Überprüfen Sie den Anschluss der Stromversorgung an einen 30 mA 
FI-Schutzschalter.
Überprüfen Sie den ordnungsgemäßen Betrieb der Motoren durch 
Drücken der Tasten für die Handauslösung. Vergewissern Sie sich bei 

Im Falle des Gebrauchs einer Sanicubic GR in dreiphasiger Ausfüh-
rung die Rotationsrichtung des Motors überprüfen.
Führen Sie eine Funktionsprüfung über mehrere Zyklen durch.
Überprüfen Sie den Abnutzungszustand und die korrekte Installation 

Funktion der Alarmvorrichtung.
Überprüfen Sie den ordnungsgemäßen Betrieb und die Dichtungen 
der Absperr- und Rückschlagventile.
Reinigen und überprüfen Sie die Vorrichtung zur Feststellung des 
Wasserstands.
Überprüfen Sie das Alarmprotokoll (Steuergerät).
Überprüfen Sie das Pumpenprotokoll (Steuergerät).
Pumpenrad, Schneidwerk und Pumpenboden auf Rückstände prüfen 
und ggf. reinigen.

WARNUNG
Bewegliche Teile.
Gefahr des Einklemmens, Schneidens oder Amputierens 
von Fingern oder anderen Körperteilen.

 Auch im ausgeschalteten Zustand muss eine Pumpe 
mit Vorsicht gehandhabt werden.

 Halten Sie sich von beweglichen Teilen fern.

Weisen Sie das Arbeitspersonal ein und/oder schulen Sie es.

7.3 SAMMELBEHÄLTER
-

hälter ausspritzen, um Schmutzablagerungen an den Behälterwänden 
zu lösen.

7.4 WARTUNGSVERTRAG
Wie alle technischen Hochleistungsgeräte müssen Sanicubic GR He-
beanlagen gewartet werden, um ihre Leistung nachhaltig und langan-
dauernd zu sichern. Wir empfehlen Ihnen den Abschluss eines War-
tungsvertrags bei einem für die regelmäßige Inspektion und für die 
Wartungsarbeiten zugelassenen Unternehmen. Für weitere Informa-
tionen wenden Sie sich bitte an uns.

6. AUSSERBETRIEBNAHME 
1. Schließen Sie die Ventile an den Zuleitungen.
2. Entleeren Sie den Tank. Schließen Sie das Ventil an der Drucklei-
tung.
3. Die Stromzufuhr unterbrechen und die Anlage absperren.
4. Überprüfen Sie die hydraulischen Teile und die Schneidwerke. Rei-
nigen Sie sie, wenn nötig.

WARNUNG
Bewegliche Teile.
Gefahr des Einklemmens, Schneidens oder Amputierens 
von Fingern oder anderen Körperteilen.

 Auch im ausgeschalteten Zustand muss eine Pumpe 
mit Vorsicht gehandhabt werden.

 Halten Sie sich von beweglichen Teilen fern.

5. Reinigen Sie den Tank.

7.  WARTUNG/INSTANDHALTUNG

WARNUNG
Durchführung von Wartungsarbeiten an der Hebean-

 Reparatur- und Wartungsarbeiten müssen von speziell 
ausgebildetem Personal durchgeführt werden.



30

DE

8. STÖRUNGEN; URSACHEN UND BESEITIGUNG

GEFAHR

 Vor jeder arbeit den netzstecker der anlage ziehen.

Störung Ursache Behebung

1. Motor dreht nicht. Zu geringe Spannung, 
Spannung fehlt 

Versorgung prüfen

falscher Stromanschluß Korrektur

Stromkabel defekt - Aus-
tausch/Kundendienst

Austausch/Kunden-
dienst

Fehler am Kondensator 
(nur bei Wechselstrom-
motor)

Austausch/Kunden-
dienst

Laufrad oder Schneidwerk 
blockiert - Reinigen

Reinigen

Motorschutz ausgeschal-
tet wegen Überhitzung, 
Blockierung, Spannungs-
fehler

Prüfen/Kundendienst

Steuerungsfehler / Druc-
kschalter defekt

Prüfen/Kundendienst

Pneumatikschlauch bzw. 
-anschluß undicht

Prüfen/ Austausch

Motor defekt Austausch/ Kunden-
dienst

2. Motor dreht, för-
dert jedoch nicht 

Laufrad verstopft oder 
verschlissen

Reinigen/Austausch

Rückschlagklappe 
verstopft

Reinigen

Absperrschieber verstopft 
oder verschlossen

Druckleitung verstopft Reinigen

Ansaugstutzen verstopft Reinigen

Drehrichtung falsch Korrektur

Wassermangel im Behälter Abschalten/Kunden-
dienst

Behälterentlüftung 
verstopft

Reinigen

Pumpengehäuseentlüftung 
verstopft

Reinigen

3. Motor dreht und 
schaltet ab

Spannung falsch bzw. 
schwankt

Korrektur/Kundendienst

Thermoschutz falsch 
ausgelegt

Prüfen/Kundendienst

Stromaufnahme zu hoch Kundendienst

4. Motor schaltet 
nicht aus

Steuerungsfehler Kundendienst

Druckschalterfunktion nicht 
ordnungsgemäß

Austausch/ Kunden-
dienst

9. NORMEN
Abwasserhebeanlagen vom Typ Sanicubic GR folgenden einschlägi-
gen Richtlinien entsprechen :
- EG-Niederspannungsrichtlinie, EMV-Richtlinie, Maschinenrichtlinie, 
- und  EU-Bauprodukteverordnung.

10. GEWÄHRLEISTUNG
Als Hersteller übernehmen wir für dieses Gerät eine Gewährleistung 
von 24 Monaten ab Kaufdatum.
Als Nachweis gilt Ihr Kaufbeleg. Innerhalb dieser Gewährleistungszeit 
beseitigen wir nach unserer Wahl durch Reparatur oder Austausch 
unentgeltlich alle Mängel, die auf Material- oder
 Herstellungsfehler zurückzuführen sind.
Von der Gewährleistung ausgenommen sind Schäden, die auf unsach-
gemäßem Gebrauch, falsche Installation und Verschleiß zurückzufüh-
ren sind.
Folgeschäden, die durch Ausfall des Gerätes entstehen, werden von 
uns nicht übernommen.
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DN 50*
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DN 50/DN 100
Kugelrückschlagventil
1’’1/4 IG

flexibles Verbindungsstück
DN70 fürEntlüftungsleitung (Ø75)

1’’1/2 Anschluss
Handmembranpumpe

Typenschild

* dieser Zulauf muss unmittelbar
nach der Hebeanlange auf eine Höhe
von 250 mm über Aufstellniveau
geführt werden. Siehe 4.3.1Revisionsdeckel
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Kugelrückschlagventil 1’’1/4

flexibles Verbindungsstück
DN70 fürEntlüftungsleitung (Ø75)

1’’1/2 Anschluss
Handmembranpumpe

Typenschild
* dieser Zulauf muss unmittelbar nach der Hebeanlange auf eine Höhe von 250 mm über Aufstellniveau geführt werden.
Siehe 4.3.1

Revisionsdeckel

Zulauf

Zulauf

Staurohr

Zulauf

Zulauf

Hosenrohr DN32

Druckabgang DN50

Zulauf

Lochkreis Ø125

ANHANG A: ÜBERSICHT
SANICUBIC 1 GR

SANICUBIC 2 GR



32

DE

ANHANG B: ERSATZTEILLISTE
ANLAGE

ARIKEL-NR BENENNUNG MENGE.
117337 Behälter Sanicubic GR SE71 1

Behälter Sanicubic 2 GR SE71 (1)
17481 Saugmund Sanicubic GR SE71 1 (2)
117191 Schlauchtülle R 3/8’’ 1 (2)
60219 Staurohr komplett 1
117012 Revisionsdeckel mit Dichtung 1

Revisionsdeckel Doppelanlage (2)
Dichtung für Revisionsdeckel Doppelanlage (2)

200102 Schaltgerät Sanicubic GR SE71 230 V 1
255302 Schaltgerät Sanicubic GR SE71 400 V 1

Schaltgerät Sanicubic 2 GR SE71 400 V (1)

PUMPE
Schnittzeichnung

POS ART. NR. BEZEICHNUNG MENGE
17749 Pumpe für SANICUBIC® 1 GR SE71.1 S 1
17463 Pumpe für SANICUBIC® GR SE71.1 T 1 (2)
17562 Pumpe für SANICUBIC® GR SE71.2 T 1 (2)
17563 Pumpe für SANICUBIC® GR SE71.3 T 1 (2)
17564 Pompe pour SANICUBIC® GR SE71.4 T 1 (2)

1 17587 Topfmotor SANICUBIC® 1 GR SE71.1 S 1
1 17586 Topfmotor SANICUBIC® GR SE71.1 T und SE71.2 T 1
1 17588 Topfmotor SANICUBIC® GR SE71.3 T und SE71.4 T 1
2 17356 GLRD LD1/25-G38 - Motorseitig 1
3 11679 Sicherungsring DIN471-A25x1,2 1
4 16381 Innensechskantschraube M8x25-A2 5
5 17377 GLRD MG1/25-G6 - Medienseitig 1
6 17373 Laufrad SANIPUMP® ZFS 71.1 Ø135 1
6 17371 Laufrad SANIPUMP® ZFS 71.2 Ø145 1
6 17372 Laufrad SANIPUMP® ZFS 71.3 Ø160 1
6 17351 Laufrad SANIPUMP® ZFS 71.4 Ø170 1
7 17391 Deckel SANIPUMP® ZFS 71 für Behälteraufbau 1

17109 Senkschraube M5x10-A2 DIN965 3
9 17352 Messerverschraubung SANIPUMP® ZFS 71 1
10 11640 Verschlussschraube, bea. G 3/8 (Entlüftung) 1
10 11639 Verschlussschraube G3/8 DIN910 (Öl) 1
12 15320 Innensechskantschraube M6x20-A2 4
13 10008 Innensechskantschraube M6x10-A2 4
14 17355 Pumpengehäuse SANIPUMP® ZFS 71 1
15 17353 Schneidplatte SANIPUMP® ZFS 71 1
16 17354 Schneidmesser SANIPUMP® ZFS 71 1
17 11822 O-Ring 160 x 3,5-NBR70 1
18 11629 O-Ring 147 x 3 1
19 11672 Dichtring 8x14x1 Cu 1
21 10666 Innensechskantschraube M6x12-A2 DIN 912 2
22 17375 Passscheibe 10x30x0,1 1.4301 2
22 17376 Passscheibe 10x30x0,5 1.4301 2
23 11656 O-Ring 125x2-NBR70 1
24 11646 Dichtring 17x22x1,5 Cu für Pos 230 2

11645 Sperrzahnscheibe S8x13x0,8 A2 4
11690 Wisura technisches Weissöl NFW 0,4L
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1. SICUREZZA
1.1 IDENTIFICAZIONE DEGLI AVVISI

Significato

PERICOLO
pericolo derivante da rischi 
elevati che potrebbero portare 
alla morte o lesioni gravi, se 
non evitati.

AVVERTENZA
rischio medio che può portare 
a lesioni da lievi a gravi se non 
viene evitato.

AVVISO Questo termine caratterizza 
i pericoli per la macchina e il 
suo corretto funzionamento.
Avvertimento di un pericolo 
generale. 

indicazioni fornite nella tabella.
Questo simbolo indica, i 
pericoli insiti alla tensione 
elettrica e fornisce 
informazioni sulla protezione 
contro la sovratensione.

1.2 ASPETTI GENERALI
Questo manuale d’uso e di montaggio contiene 
istruzioni importanti da seguire durante 
l’installazione, l’uso e la manutenzione della stazione 
di sollevamento Sanicubic GR. L’osservazione di 
queste istruzioni è la garanzia di un funzionamento 

Prima di installare e mettere in funzione la stazione 

deve leggere e capire le presenti istruzioni nella 
loro integralità.
1.3 USO CONFORME
Utilizzare la stazione di sollevamento 
esclusivamente nei campi di applicazione descritti 
nella documentazione.
•  La stazione di sollevamento può essere fatta 

funzionare solo in perfette condizioni tecniche.
•  Non mettere in funzione la stazione di sollevamento 

parzialmente montata.
•  La stazione di sollevamento deve pompare 

esclusivamente i liquidi descritti nella 
documentazione.

•  La stazione di sollevamento non deve mai 
funzionare senza alcun liquido pompato.

•  Consultateci per le modalità di funzionamento 
non descritte in questa documentazione.

documentazione.
•  Il funzionamento sicuro della stazione di 

sollevamento è garantito solo se viene utilizzata 
secondo queste istruzioni. 

1.4 QUALIFICHE E FORMAZIONE DEL PERSONALE
La messa in funzione e la manutenzione 
dell’apparecchio devono essere eseguite da 

Si prega di fare riferimento alla norma di installazione 
EN 12056-4.
1.5 ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA 
MANUTENZIONE, L’ISPEZIONE E L’INSTALLAZIONE

sollevamento annullerà la garanzia.
• Utilizzare esclusivamente pezzi originali e 
riconosciuti dal fabbricante. L’utilizzo di altri pezzi 
annullerà la responsabilità del fabbricante per ogni 
eventuale danno ivi derivante.
• Il gestore deve assicurarsi che tutti i lavori di 
manutenzione, ispezione e installazione siano 
eseguiti da personale specializzato, autorizzato e 

con uno studio approfondito delle istruzioni per 
l’uso.
• Prima di lavorare sulla stazione di sollevamento, 
spegnerla e staccare la spina dalla presa di corente.
• È necessario seguire la procedura di spegnimento 
della stazione di sollevamento descritta nel 
presente manuale per l’uso.
• Le pompe o le unità di pompaggio che 

essere decontaminate. Immediatamente dopo 
il completamento dei lavori, tutti i dispositivi di 
sicurezza e di protezione devono essere rimontati 
o messi in funzione.
• Prima della (ri)messa in servizio è necessario 
rispettare i punti elencati nella sezione di messa in 
servizio (vedi 5. Messa in funzione).
• Tenere le persone non autorizzate (ad esempio 
i bambini) lontano dalla stazione di sollevamento.
• Osservare tutte le istruzioni di sicurezza e 
le istruzioni di queste istruzioni per l’uso e 
l’installazione.
Questo manuale per l’uso deve sempre essere 
disponibile sul sito in modo da poter essere 

Questo manuale operativo deve essere conservato 
dall’operatore.
1.6 RISCHI E CONSEGUENZE DEL MANCATO 
RISPETTO DELLE ISTRUZIONI DEL MANUALE PER 
L’USO
L’inosservanza di questo manuale d’uso e di 
montaggio si traduce nella perdita dei diritti di 
garanzia, danni e interessi.

2.  TRASPORTO, STOCCAGGIO PROVVISORIO, 
SMALTIMENTO

2.1 ISPEZIONE AL RICEVIMENTO
• Al ricevimento dei beni, controllare la condizione dell’imballaggio 
della stazione di sollevamento.
• 
per iscritto al rivenditore.
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2.2 TRASPORTO

PERICOLO
Caduta della stazione di sollevamento
Rischio di lesioni se la stazione di sollevamento è fatta 

Osservare il peso indicato.
Non appendere la stazione di sollevamento dal cavo 

di alimentazione.
Utilizzare mezzi di trasporto adeguati.

• Trasportare sempre la stazione di sollevamento in posizione oriz-
zontale.

• Utilizzare mezzi di trasporto adeguati. Selezionare il mezzo di tra-
sporto appropriato secondo la tabella dei pesi.

PESO LORDO PESO DEL PALLET
Sanicubic 1 GR SE71.1 S

64 kg
80 kg

Sanicubic 1 GR SE71.1 T
Sanicubic 1 GR SE71.2 T
Sanicubic 1 GR SE71.3 T

68 kg
Sanicubic 1 GR SE71.4 T
Sanicubic 2 GR SE71.1 T

137 kg 150 kg
Sanicubic 2 GR SE71.2 T
Sanicubic 2 GR SE71.3 T

144 kg 160 kg
Sanicubic 2 GR SE71.4 T

• La stazione di sollevamento è stata ispezionata per assicurarsi che 
non vi siano danni dovuti al trasporto.

2.3  IMMAGAZZINAMENTO TEMPORANEO / IMBALLAGGIO
• -

servare il prodotto in un luogo fresco, buio, asciutto e protetto dal 
gelo.

• La stazione di sollevamento deve essere mantenuta orizzontale.
• In caso di messa in funzione dopo un periodo prolungato di im-

magazzinamento, adottare le seguenti precauzioni per assicurare 
l’installazione della stazione di sollevamento: 

AVVISO
Aperture e punti di giunzione umidi, sporchi o dan-
neggiati.

Al momento dell’installazione pulire le aperture 
ostruite della stazione di sollevamento.

2.4 SMALTIMENTO
-

mestico, ma deve essere conferito in un punto di riciclo per 
apparecchiature elettriche. I materiali e i componenti dell’ap-

-
trici ed elettronici, il riciclo e il recupero di qualsiasi forma di 
dispositivi usati contribuisce alla preservazione dell’ambien-
te.

pressione: il serbatoio deve essere a pressione atmosferica.
Nel tubo di pitot avvitato nella parte superiore del serbatoio, l’acqua 

-
tiva il pressostato di pitot nella scatola di comando. La pompa viene 
quindi attivata e pompa l’acqua dal serbatoio attraverso la tubazione 
in pressione nel canale superiore.
Sulle stazioni di pompaggio Sanicubic 2 GR è presente un deviato-
re nella scatola di comando che accende alternativamente le pompe. 
Solo in caso di sovraccarico (una pompa non è in grado di far fronte 
alla quantità d’acqua in entrata) si attiva la seconda pompa.
Una valvola di non ritorno a sfera, su impianti doppi due valvole di non 
ritorno a sfera, impediscono il ritorno dell’acqua dalla tubazione di 
mandata nel serbatoio.
Il dispositivo di commutazione è dotato di un allarme acustico che si 
attiva in caso di guasto della pompa (e) o se il livello dell’acqua nel 
serbatoio è troppo alto.
Inoltre, nel quadro sono disponibili contatti di allarme per dispositivi 
di allarme collegati esternamente (campanello, segnalatore acustico, 
ecc.). Per la posizione fare riferimento allo schema elettrico del dispo-
sitivo di commutazione.

3.4 DOTAZIONE DI FORNITURA
Sanicubic GR

sono fornite in dotazione:
– pompa(e) con trituratore montata(e) della serie Sanipump® ZFS 71
– Attacco per pompa manuale a membrana o drenaggio d’emergenza
– Comando pneumatico e scatola di comando
–
– Tubo curvo di scarico della pressione DN 32
– Valvola(e) di non ritorno a sfera DN 32
– Tubo a tre vie a Y DN 32/50 (solo per impianto doppio).

3.5 CARATTERISTICHE TECNICHE

SANICUBIC GR 1
SANICUBIC GR 2 SE71.1 S SE71.1 T SE71.2 T SE71.3 T SE71.4 T

Potenza P1 (kW) 2,2 2,1 2,1 3,9 3,9
Potenza P2 (kW) 1,7 1,7 1,7 3,2 3,2
Tensione U (V) 230 400 400 400 400
Intensità massima assorbita 
(A) 10,5 3,7 3,7 6,5 6,5

Velocità a 50 Hz (n-1) 2800
Indice di protezione IP 68
Portata massima (m3/h) 17
Prevalenza manometrica 
totale massima (m) 22 22 25 35 39

Temperatura massima 
consentita del liquido 
pompato 

55°C

Modalità di funzionamento S3 25%
Sanicubic GR 1
Diametro di scarico G1’’1/4
Diametro degli ingressi DN50, DN100

Altezza minima di ingresso 
h (mm)

250 (ingressi posteriori e laterali)
576 (ingresso superiore)

Sanicubic GR 2
Diametro di scarico DN50
Diametro degli ingressi DN50, DN 100, DN150

Altezza minima di ingresso 
h (mm)

250 (ingressi posteriori e laterali)
586 (ingresso superiore)

Materiali

 Serbatoio PE LD Ruota GG-20
Corpo pompa GG-20 Albero Acciaio inossidabile
Corpo motore GG-20 Tuyauterie Acciaio inossidabile

Valvola GG-20 Tenuta stagna Carbonio/Ceramica

3.6 CURVA DI PORTATA

3. DESCRIZIONE

3.1 DESCRIZIONE GENERALE
Sanicubic GR

sono unità di sollevamento singole o doppie, pronte per il collega-
mento, con serbatoi di raccolta in plastica a tenuta di gas e odori che 
possono essere allagati per brevi periodi. Funzionano con pompe a 
gruppo di taglio verticale con controllo pneumatico automatico del 
livello. Sono dotati di scatola di comando e di tutti gli elementi di 
commutazione necessari.

3.2 APPLICAZIONE
Le stazioni di pompaggio della serie Sanicubic GR sono utilizzate per 

-

fognaria. 

Non devono essere introdotti, tra l’altro 
–
carta grezza, asciugamani di carta, panni monouso, cartone, detriti, 

–
delle mense. Il grasso può essere immesso solo attraverso un separa-
tore di grassi secondo la norma EN 1825.

3.3 PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO
-

Sanicubic GR.
Il serbatoio di raccolta è progettato per il funzionamento in assenza di 
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3.7 PANORAMICA
Vedi pagina 39.

3.8 DIMENSIONI
Vedi pagina 8.

IMPORTANTE
Utilizzare preferibilmente l’ingresso superiore.

Se non è possibile utilizzare l’ingresso superiore, utilizzare l’ingresso 
posteriore situato a 250 mm dal pavimento. 
Come ultima risorsa, il caso di collegamento alle prese laterali situate 
a 180 mm dal pavimento è possibile alla stretta condizione di osserva-
re le seguenti misure:

1. Sollevare l’asse del tubo a 250 mm dal pavimento della stazione di 

Figura A :

250 mm

Figura B :

250 mm

2. Cambiare l’asse del tubo il più vicino possibile alla stazione.

NOTA
È imperativo che il sensore di livello sia impostato correttamente in 
modo che il corpo della pompa sia completamente riempito per il 
pompaggio immediato. Vedi 5.2. 

AVVISO

riempito.

Utilizzare preferibilmente l’ingresso superiore.

NOTA
L’uso di ingressi inferiori a quello da 250 mm può portare a depositi 
di sporco nei tubi di ingresso e, in caso estremo, al blocco del tubo. 
Pertanto, l’ingresso più alto dovrebbe essere usato quando possibile.

4.3.2 Sacarico

AVVISO
Montaggio non corretto del tubo di scarico. 

La stazione di sollevamento non deve essere 
utilizzata come un punto di controllo delle tubature.

Non collegare altri tubi di drenaggio al tubo di 
scarico.

tubo di scarico in un «anello», in modo che la sua base sia nel punto 

Si raccomanda di installare una valvola d’arresto dietro la valvola di 
non ritorno a sfera per facilitare la pulizia o l’eventuale sostituzione 
delle valvole di non ritorno a sfera.

-
-

tura 1’’1/4.
L’installazione della valvola di non ritorno (inclusa nella fornitura) nella 
linea di pressione della stazione di sollevamento è imperativa. 

-
preso nella fornitura per le stazioni di pompaggio doppie.
Se necessario, la tubazione e i raccordi devono essere supportati con 

4. INSTALLAZIONE

4.1 PREREQUISITI ALL’INSTALLAZIONE
• Le caratteristiche indicate nella targhetta sono state comparate a 
quelle precisate nell’ordine e nell’installazione (tensione di alimenta-
zione, frequenza).
• Il locale di installazione deve essere protetto dal gelo.
• Il locale di installazione è adeguatamente illuminato.
• Il lavoro è stato preparato conformemente alle dimensioni indicate 
nell’installazione d’esempio e secondo la norma EN 12056-4.
• Il locale dove sarà installato Sanicubic GR -
mente largo per consentire uno spazio libero di 600 mm attorno e 
sopra l’apparecchio per facilitare le operazioni di manutenzione. L’al-
tezza del locale deve essere compresa tra 2 e 2,5 m circa.
• Il segnale d’allarme è sempre visibile all’utilizzatore (se necessario 
utilizzare un interruttore d’allarme esterno).
•
serbatoio di sgrassatura.
•
artigianale o industriale, non devono essere scaricate nelle condutture 
senza un trattamento preliminare.
• Le fondamenta del locale di installazione deve essere progettata 

-
mensioni dell’impianto.
• -
cali più bassi. Pertanto, in un angolo del locale in cui questi liquidi si 
raccolgono e possono essere smaltiti con una pompa di drenaggio 
per locali interrati.
4.2 IMPOSTAZIONE 
•
pompaggio facilita l’installazione, nonché gli interventi di manutenzio-
ne e riparazione della pompa.
• Prima di iniziare l’installazione, tutte le dimensioni della costruzione 

dell’impianto. Particolare cura deve essere prestata per garantire che 
il tubo di ingresso sempre in discesa non sia inferiore all’altezza di 
ingresso del serbatoio di raccolta.
• Montare la stazione di sollevamento sul suolo sgombro e metterla a 
livello con una livella a bolla.
•
utilizzando il kit di montaggio in dotazione.
4.3 COLLEGAMENTO IDRAULICO

AVVISO
La stazione di sollevamento non deve essere utilizzata 

come un punto di controllo dei tubi.
Puntellare i tubi a monte della stazione di 

 Utilizzare mezzi adeguati per compensare 
l’espansione termica delle tubature.

4.3.1 Collegamento dell’ingresso

IMPORTANTE
Si raccomanda di montare delle valvole di non ritorno e di 
intercettazione sui tubi di ingresso. Queste devono essere montate 
in modo da non ostacolare lo smontaggio della stazione di 
sollevamento.

NOTA
Tutti i raccordi devono prevenire la propagazione del rumore ed 

La tubazione è supportata.
1. Selezionare le aperture di raccordo da utilizzare.
Rispettare una pendenza minima del 3% sui tubi di ingresso per as-

2. Per collegare la linea di ingresso, tagliare il coperchio dal raccordo 
di ingresso richiesto. Inserire quindi la linea di ingresso sul raccordo. 
L’ingresso posteriore della doppia stazione di pompaggio deve essere 
aperto con una sega a tazza o una lama e non deve mai essere colpito 

3. Poi inserire la linea di ingresso nell’apertura. 
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4.3.3 Ventilazione

IMPORTANTE
Conformemente alla raccomandazioni della norma EN 12050-1, la 
stazione di sollevamento deve essere aerata da sopra il tetto. Essa 
deve sempre essere ventilata in modo che il serbatoio sia sempre a 
pressione atmosferica. La ventilazione deve essere completamen-
te libera e l’aria deve circolare in entrambe le direzioni (nessuna 
valvola a diaframma installata).

• La ventilazione del serbatoio Ø 75 mm viene collegata direttamente 
-

verso il tetto.
• Collegare il tubo di ventilazione verticalmente all’apertura di venti-

• Il collegamento deve essere a tenuta di odori. 
Il tubo di ventilazione non deve essere collegato al tubo di ventilazio-

AVVISO

 Non collegare una ventilazione meccanica controllata.
 La ventilazione deve rimanere libera.
 Non ostruire l’uscita di ventilazione.
 Non installare una valvola di aspirazione dell’aria 

(valvola a diaframma).

4.4 COLLEGAMENTO ELETTRICO

PERICOLO
 Scollegare l’impianto dalla rete prima di qualsiasi 

montaggio o smontaggio della pompa o di qualsiasi al-
tro lavoro su di essa.

PERICOLO

 Il collegamento elettrico deve essere eseguito da un 

 L’impianto elettrico deve rispondere agli standard 
vigenti nel paese interessato

• Tutti gli impianti elettrici utilizzati devono essere conformi alla nor-
ma IEC 60364/NF C 15-100, ovvero le prese devono essere dotate di 
morsetti di messa a terra.
• La rete elettrica a cui è collegato l’impianto deve disporre di un in-

controller, o per evitare un guasto del controller quando scatta l’inter-
-

• Questo collegamento deve essere utilizzato esclusivamente per l’a-
limentazione elettrica di Sanicubic GR. 
• Osservare le disposizioni della norma EN 12 056-4.
• Nel caso di collegamento trifase in corrente, il fusibile esterno deve 
essere generalmente dotato di interruttori automatici ad interblocco 
meccanico a 3 poli con caratteristica K. In questo modo si garantisce 
un isolamento completo della rete e si evita il funzionamento bifase.
• Tutti i dispositivi elettrici come controller, dispositivo di allarme e 
presa di corrente devono essere installati in locali asciutti per evitare 
allagamenti.
• Un sovraccarico può causare il surriscaldamento del motore. Non 

AVVERTENZA

 
senza dispositivi di protezione.

Lo schema di cablaggio della stazione di sollevamento si trova nel 
manuale di istruzioni della scatola di controllo.

istruzioni di installazione fornite con la scatola di controllo.
• La scatola di controllo deve essere installata in modo tale che il 

installato in continua ascesa:
Solo in questo modo 
è possibile garantire il 
corretto funziona-
mento del sistema di 
controllo automatico.

AVVISO
Tubo dell’aria con pendenza verso il basso, punti 
bassi.

Pericolo di interferenza del segnale di rilevamento.
 Osservare le regole di installazione indicate sopra e 

nelle istruzioni di installazione della scatola di controllo.

5.2 OPERAZIONI ER LA MESSA IN FUNZIONE
L’unità di controllo è già predisposta per l’utilizzo di ingressi DN 100 
con altezza di aspirazione di 250 mm. Se si utilizza solo l’ingresso 
superiore, è possibile impostare altri punti di commutazione sul co-
mando per aumentare il volume di commutazione.

Altezza di 
ingresso 
minima N1

Livello On

N2

Livello On 
N3 solo per 

impianto 
doppio

Livello di 
allarme

HW

Volume di

commutazionen

Singolo/Doppio

250 mm 30 mm 140 mm 160 mm 180 mm 26 L / 47 L

428 mm 30 mm 250 mm 260 mm 290 mm 45 L / 80 L

Accendere la corrente. 
• Installazioni trifase: 

 – Controllare il collegamento delle fasi:
La scatola di controllo è dotata di un monitor di fase per prevenire il 
funzionamento bifase. Avvio forzato della pompa (pompe una dopo 
l’altra nei sistemi a due pompe). In caso di allarme “Fase”, togliere la 
corrente alla stazione, collegare correttamente le 3 fasi alla scatola di 
controllo. 

 – Controllare il senso di rotazione della pompa:
Usando una moneta, svitate il piccolo coperchio sulla parte superiore 
della pompa. La parte superiore dell’albero del motore è ora visibile e 
segnata con una traccia di vernice. Accendere la pompa con la forza. 
Osservare il senso di rotazione del marchio e confrontarlo con la di-
rezione della freccia (alloggiamento del motore). Se non sono uguali, 
spegnete la corrente e invertite 2 delle fasi all’alloggiamento. Riavvi-
tare il coperchio. Installazione a due pompe: ricominciare con l’altra 
pompa.

AVVERTENZA
Presenza di lame per pugnalare.
Rischio di pizzicare, tagliare o amputare le dita o altre 
parti del corpo.

 Tenere lontano dalle parti in movimento.

• Ora premere il pulsante o i pulsanti “Automatico” ed eseguire una 
prova.:

 – Il contenitore di raccolta viene riempito tramite l’ingresso norma-
le (lavabo, WC, ecc.). L’impianto deve accendersi automaticamente, 
svuotare il serbatoio e spegnerlo nuovamente. Dopo lo spegnimento, 

Negli impianti doppi, entrambe le pompe vengono commutate alter-
nativamente.
 – A seconda delle condizioni di installazione e della prevalenza di 

5. MESSA IN FUNZIONE

5.1 PREREQUISITI PER L’AVVIAMENTO
• Prima di mettere in funzione la stazione di sollevamento, assicurarsi 
che il collegamento elettrico della stessa e di tutti di dispositivi di 
protezione siano stati eseguiti in modo corretto.
• Installare e collegare la scatola di controllo: fare riferimento alle 
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mandata, il tempo di funzionamento per inerzia deve essere corretto 
in modo che la pompa svuoti al massimo il serbatoio di raccolta e 
funzioni solo per un breve periodo di tempo (forte rumore durante il 
pompaggio). Il tubo di Pitot non deve essere più immerso nel liquido 
al termine del processo di pompaggio (indicazione di 0 cm nell’unità 
di controllo). Il tempo di funzionamento per inerzia può essere modi-

Durante la prova, si controllano nuovamente tutte le tubazioni e i rac-
cordi per individuare eventuali perdite e, se necessario, vengono nuo-
vamente sigillati.
• Impostazione alla centralina di controllo : 
Attivare l’opzione “Avvio automatico ogni 24 ore” (“Avviamento 24h” 
poi “attivato” sul display della centralina). La pompa (o le pompe) è 
(sono) quindi attivata (attivate) brevemente anche se non viene appli-
cato alcun carico attraverso il livello di accensione. Questo previene il 
blocco dovuto al non utilizzo.

5.3 LIMITE DE USO

AVVISO
Limiti di pressione e temperatura superati. 

 
documentazione.

 Evitare di far funzionare la pompa con la valvola 
chiusa.

 Il funzionamento a secco, senza liquidi, deve essere 
evitato.

Quando in uso, osservare i seguenti parametri e valori:

Parametro Valore
Temperatura max. consentita del 
liquido

35 °C 

minuti max.
Modalità operativa Funzionamento intermittente S3 

25%

• La stazione di pompaggio non è progettato per il funzionamento 

• La portata massima ammissibile in ingresso deve essere sempre in-
feriore alla portata di una pompa (vedi 3.6).
• Non lasciare la stazione di sollevamento inutilizzata per un lungo 
periodo di tempo (vedi 5.2).

AVVISO
Inattività prolungata della stazione di sollevamento.
Rischio di blocco delle guarnizioni.

 Attivare l’opzione “Avvio automatico ogni 24 ore” 
sulla scatola di comando.

 Non scollegare l’alimentazione della stazione di 
sollevamento quando si è assenti.

AVVERTENZA
Lavoro sulla stazione di sollevamen-
to senza un’adeguata preparazione.  
Rischio di lesioni!
Arrestare correttamente la stazione di sollevamento e 
metterla in sicurezza contro azionamenti involontari.

 Chiudere le valvole di ingresso.
 Scaricare la stazione di sollevamento.
 Chiudere la valvola d’arresto sui tubi di scarico.
 Permettere alla stazione di sollevamento di 

7.1 PROGRAMMA DI ISPEZIONE E MANUTENZIONE
Conformemente alla norma EN-12056-4, le stazioni di sollevamento 
devono essere sottoposte a manutenzione e riparate per assicurare 

precocemente i malfunzionamenti.
Il corretto funzionamento delle stazioni di sollevamento deve essere 

cicli di funzionamento.
La parte interna del serbatoio va controllata di tanto in tanto e i de-
positi, in particolare attorno al sensore di livello, vanno rimossi se ne-
cessario.
Conformemente alla norma EN 12056-4, la manutenzione della stazio-

devono essere superati i seguenti intervalli:
• 3 mesi per le stazioni di sollevamento a uso industriale,
• 6 mesi per le stazioni di pompaggi per piccole comunità,
• 1 anno per stazioni di sollevamento a uso domestico.
7.2 LISTA DI CONTROLLO
Controllare l’alimentazione elettrica. Comparare i valori con quelli del-
la targhetta.
Controllare la messa a terra dell’alimentazione elettrica.
Controllare il collegamento dell’alimentazione elettrica all’interruttore 

Controllare il corretto funzionamento dei motori premendo i pulsanti 
di modalità forzata. In caso di anomalia, assicurarsi che la pompa non 
sia ostruita.

senso di rotazione del motore smontando un motore.
Eseguire un test funzionale su svariati cicli.
Controllare la corretta installazione e lo stato di usura dei raccordi 

-
larme.
Controllare il corretto funzionamento e la sigillatura delle valvole di 
non ritorno e dei valvole d’arresto.
Pulire e controllare il dispositivo di rilevamento del livello dell’acqua.
Controllare il registro degli allarmi (control box)
Controllare il registro di funzionamento della pompa (scatola di con-
trollo)
Ispezionare le parti idrauliche e le pale di espansione. Pulirli se neces-
sario.

AVVERTENZA
Presenza di coltelli per la triturazione.
Rischio di pizzicare, tagliare o amputare le dita o altre 
parti del corpo.

 Anche quando non c’è tensione, bisogna fare 
attenzione quando si maneggia una pompa.

 Tenere lontano dalle parti in movimento.

Avvertire e/o formare il personale operativo.

7.3 VERIFICA DEL SERBATOIO

presenza di eventuali depositi, grasso o corpi estranei. Pulire accura-
tamente il serbatoio e rimuovere i corpi estranei.

7.4 CONTRATTO DI MANUTENZIONE
Come per tutti i dispositivi tecnici a elevate prestazioni, le stazioni di 
sollevamento Sanicubic GR devono essere sottoposte a manutenzio-
ne per assicurare un livello prestazionale duraturo. Si raccomanda di 

-
ta che svolga con regolarità le ispezioni e le operazioni di manutenzio-
ne. Per maggiori informazioni, contattare la SFA.

6. SPEGNIMENTO
1. Chiudere le valvole dalla parte di ingresso
2. Scaricare il serbatoio. Chiudere la valvola sul tubo di scarico.
3. Spegnere l’alimentazione e bloccare il sistema.
4.  Assicurarsi che le parti idrauliche siano pulite. Pulirle se necessario.

AVVERTENZA
Presenza di coltelli per la triturazione.
Rischio di pizzicare, tagliare o amputare le dita o altre 
parti del corpo.

 Anche quando non c’è tensione, bisogna fare 
attenzione quando si maneggia una pompa.

 Tenere lontano dalle parti in movimento.

5. Pulire il serbatoio.

7. PULIZIA/MANUTENZIONE

PERICOLO
Scollegare l’alimentazione elettrica prima di 
intervenire sull’apparecchio!

AVVERTENZA
Lavoro sulla stazione di sollevamento eseguito da 

 Le operazioni di riparazione e manutenzione devono 
essere eseguite da personale con una formazione 
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8. INCIDENTI: CAUSE E SOLUZIONI

PERICOLO

Scollegare l’alimentazione elettrica prima di 
intervenire sull’apparecchio!

Anomalia Possibilie causa Soluzioni

1. Il motore non gira. Tensione troppo bassa, 
tensione assente

Controllare 
l’alimentazione

Collegamento di 
alimentazione errato

Correzione

Cavo di allacciamento 
difettoso

Sostituzione/Servizio 
clienti

Guasto del condensatore 
(solo per motore a corrente 
alternata)

Sostituzione/Servizio 
clienti

Girante o motore bloccato Pulizia

Protezione motore 
disinserita per 
surriscaldamento, blocco, 
errore di tensione

Controllo/Servizio clienti

Errore di controllo / 
pressostato difettoso

Controllo/Servizio clienti

Fuoriuscita dal tubo o dalla 
connessione pneumatica

Controllare/Sostituire

Motore difettoso Sostituzione/servizio 
clienti

2. Il motore ruota, 
ma non pompa.

Girante bloccata o usurata Pulizia/Sostituzione

Valvola di non ritorno 
intasata

Pulizia

Valvola d’arresto bloccata 
o chiusa

Pulizia/ ouvrir

Tubazione di mandata 
bloccata

Pulizia

Bocchettone di aspirazione 
bloccato

Pulizia

Senso di rotazione errato Correzione

Mancanza d’acqua nel 
contenitore

Spegnimento/servizio 
clienti

bloccato
Pulizia

bloccato
Pulizia

3. Il motore ruota e 
si spegne.

 Tensione errata o Correzione/Servizio 
clienti

Protezione termica 
progettata in modo errato

Controllo/Servizio clienti

Consumo di corrente 
troppo elevato

Assistenza clienti

4. Il motore non si 
spegne.

Errore di controllo Assistenza clienti

La funzione del pressostato 
non è corretta

Sostituzione/servizio 
clienti

9. NORME
Le stazioni di sollevamento per liquami Sanicubic GR sono conformi 
alle direttive europee di bassa tensione, EMC e macchine e al regola-
mento sui prodotti da costruzione EN 12050-1.

10. GARANZIA
Come produttore, garantiamo questo apparecchio per 24 mesi dalla 
data di acquisto. 

di garanzia, a nostra scelta, ripareremo o sostituiremo gratuitamente 
tutti i difetti attribuibili a difetti di materiale o di fabbricazione me-
diante riparazione o sostituzione.
Sono esclusi dalla garanzia i danni causati da un uso e/o installazione 
improprio e dall’usura. Non ci assumiamo alcun danno consequenziale 
causato da un guasto dell’apparecchio.



IT

39

DN 50*

18
0

DN 50/DN 100
Valvola di non ritorno
a sfera 1 1/4" Ft

Raccordo flessibile DN70 per
condotta di ventilazione (diam. 75)

Raccordo 1 1/2"
pompa a membrana manuale

Placca segnaletica

* Questa entrata deve essere diretta a una altezza
di 250 mm al di sopra del suolo direttamente dopo
la stazione di sollevamento.
Vedi 4.3.1Sportello di ispezione

Ingresso
Ingresso

Ingresso

Ingresso

Ingresso

Ingresso

Tubo pescante

DN 50*

DN100

25
0

495

270
220

100 50

18
0

DN100*

1063

1198
374 DN100*

DN150/DN100

42
858

6

18
0

595
425

320
80

70 100

68
3

56
3

600

71
5,

5

Valvola di non ritorno a sfera 1’’1/4

Raccordo flessibile DN70 per
condotta di ventilazione (diam. 75)

Raccordo 1 1/2"
pompa a membrana manuale

Placca segnaletica
* Questa entrata deve essere diretta a una altezza di 250 mm al di sopra del suolo direttamente dopo la stazione di sollevamento.
Vedi 4.3.1

Sportello di ispezione

Ingresso

Ingresso

Tubo pescante

Ingresso

Ingresso

Tubo a Y DN32

Scarico DN50

Ingresso

Flangia di raccordo (diam. 125)

ALLEGATO A: PANORAMICA 
SANICUBIC 1 GR

SANICUBIC 2 GR
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ALLEGATO B: PARTE DI RICAMBIO

STAZIONE
N° ARTICOLO DENOMINAZIONE QTÀ.

117337 Serbatoio SANICUBIC® GR SE71 1

Serbatoio SANICUBIC® 2 GR SE71 (1)

17481 Bocca di aspirazione SANICUBIC® GR SE71 1 (2)

117191 1 (2)

60219 Tubo di Pitot completo 1

117012 Coperchio di ispezione con guarnizione 1

Sistema a doppio coperchio di ispezione (2)

Guarnizione per coperchio di ispezione Unità doppia (2)

200102 Dispositivo di commutazione SANICUBIC® GR SE71 230 V 1

255302 Dispositivo di commutazione SANICUBIC® GR SE71 400 V 1

Dispositivo di commutazione SANICUBIC® 2 GR SE71 400 V (1)

POMPA
Disegno in sezione

SCH. N° 
ARTICOLO

DESIGNAZIONE QUANTITÀ

17749 Pompa per SANICUBIC® 1 GR SE71.1 S 1

17463 Pompa per SANICUBIC® GR SE71.1 T 1 (2)

17562 Pompa per SANICUBIC® GR SE71.2 T 1 (2)

17563 Pompa per SANICUBIC® GR SE71.3 T 1 (2)

17564 Pompa per SANICUBIC® GR SE71.4 T 1 (2)

1 17587 Motore con alloggiamento SANICUBIC® 1 GR SE71.1 S 1

1 17586 Motore con alloggiamento SANICUBIC® GR SE71.1 T und SE71.2 T 1

1 17588 Motore con alloggiamento SANICUBIC® GR SE71.3 T und SE71.4 T 1

2 17356 GLRD LD1/25-G38   Lato motore 1

3 11679 Anello di sicurezza DIN471-A25x1,2 1

4 16381 Vite ad esagono incassato M8x25-A2 5

5 17377 1

6 17373 Girante SANIPUMP® ZFS 71.1 Ø135 1

6 17371 Girante SANIPUMP® ZFS 71.2 Ø145 1

6 17372 Girante SANIPUMP® ZFS 71.3 Ø160 1

6 17351 Girante SANIPUMP® ZFS 71.4 Ø170 1

7 17391 Coperchio SANIPUMP® ZFS 71 per la struttura del serbatoio 1

17109 Vite a testa svasata M5x10-A2 DIN965 3

9 17352 Collegamento a vite della lama ZFS 71 1

10 11640 Tappo a vite, bea. G 3/8 (Ventilazione) 1

10 11639 Tappo a vite G3/8 DIN910 (olio) 1

12 15320 Vite ad esagono incassato M6x20-A2 4

13 10008 Vite ad esagono incassato M6x10-A2 4

14 17355 Corpo pompa SANIPUMP® ZFS 71 1

15 17353 Inserto da taglio SANIPUMP® ZFS 71 1

16 17354 Lama da taglio SANIPUMP® ZFS 71 1

17 11822 O-ring 160 x 3,5-NBR70 1

18 11629 O-ring 147 x 3 1

19 11672 Anello di tenuta 8x14x1 Cu 1

21 10666 Vite ad esagono incassato M6x12-A2 DIN 912 2

22 17375 Spessore di rasamento 10x30x0,1 1.4301 2

22 17376 Spessore di rasamento 10x30x0,5 1.4301 2

23 11656 O-ring 125x2-NBR70 1

24 11646 Anello di tenuta 17x22x1,5 Cu per Pos 230 2

11645 Disco con nottolino di arresto S8x13x0,8 A2 4

11690 Wisura olio bianco tecnico NFW 0,4L
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1. VEILIGHEID
1.1 IDENTIFICATIE VAN DE WAARSCHUWINGEN

Betekenis

GEVAAR Dit woord wijst op een 
gevaarlijke situatie met 
een hoog risico die, 
wanneer ze niet wordt 
vermeden, zal leiden tot 
de dood of een ernstige 
verwonding.

WAARSCHUWING Dit woord wijst op een 
gevaarlijke situatie met 
een middelmatig risico 
die, wanneer ze niet wordt 
vermeden, zou kunnen 
leiden tot de dood of een 
ernstige verwonding.

LET OP Dit woord wijst op een 
gevaarlijke situatie 
met een laag risico die, 
wanneer ze niet wordt 
vermeden,zou kunnen 
leiden tot geringe of een 
gematigde verwonding.
Waarschuwing voor een 
algemeen gevaar. 
Het gevaar wordt 
aangegeven door de 
informatie in de tabel.
Waarschuwing voor 
gevaren door elektrische 
spanning en informatie 
over bescherming tegen 
elektrische spanning.

1.2 ALGEMENE PUNTEN
Deze gebruikers- en installatiehandleiding bevat 
belangrijke op te volgen instructies voor de 
montage, het gebruik en het onderhoud van het 
Sanicubic GR pompstation. Het opvolgen van 
deze instructies garandeert een veilig gebruik 
en voorkomt letsel en schade aan het eigendom. 
Gelieve de veiligheidsinstructies van elke sectie op 
te volgen.

al deze instructies te lezen en te begrijpen alvorens 
het pompstation te monteren en in werking te 
stellen.
1.3 DOEL VAN GEBRUIK
Gebruik het pompstation voor de toepassingen 
zoals in deze documentatie beschreven worden.
•   Het pompstation mag enkel worden gebruikt in 
perfecte technische staat.

•    Gebruik het gedeeltelijk gemonteerde 
pompstation niet.

•    Het pompstation mag enkel worden gebruikt 

documentatie te pompen.
•    Het pompstation mag nooit gebruikt worden 

zonder te pompen vloeistof.
•    Overschrijd nooit de gebruikslimiet beschreven in 

deze documentatie.
•    De veilige werking van de pompstation is alleen 

gewaarborgd wanneer deze wordt gebruikt in 
overeenstemming met deze instructies.

1.4 KWALIFICATIE EN OPLEIDING VAN HET 
PERSONEEL
De montage en het onderhoud van dit apparaat 
dienen te worden uitgevoerd door een 

Raadpleeg de installatierichtlijnen EN 12056-4.
1.5 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ONDERHOUD, 
INSPECTIE EN MONTAGE
•   Iedere wijziging aan het pompstation maakt de 
garantie ongeldig.

•    Gebruik enkel originele onderdelen of onderdelen 
die zijn goedgekeurd door de fabrikant. Bij het 
gebruik van andere onderdelen is de fabrikant niet 
verantwoordelijk voor enige hieruit resulterende 
schade.

•    Het personeel voor bediening, onderhoud, 
inspectie en montage moet de overeenkomstige 

Verantwoordelijkheidsbereik, bevoegdheid en de 
controle van personeel moeten door de operator 
precies geregeld zijn. Verder moet door de 
bediener verzekerd worden, dat de inhoud van de 
gebruikshandleiding door het personeel volledig 
verstaan wordt.

•    Schakel het pompstation uit en trek de stekker 
van het pompstation uit alvorens ermee aan de 
slag te gaan.

•    De in de gebruikshandleiding beschreven manier 
voor het stilzetten van de machine moet absoluut 
aangehouden worden.

•    Pompen of pomptoestellen, die middelen 
vervoeren die schadelijk zijn voor de gezondheid, 
moeten ontsmet worden. Onmiddellijk na 
beëindigen van de werken moeten alle veiligheids- 
en bescherminstallaties terug aangebracht resp. 
in functie gesteld worden.

•    Voor de (her)inbedrijfstelling moeten de opgelijste 
punten in het hoofdstuk inbedrijfstelling in acht 
genomen worden.

•    Houd onbevoegden (bijv. kinderen) uit de buurt 
van het hefstation.

•    Neem alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen 
in deze bedienings- en installatiehandleiding in 
acht.

Deze gebruikershandleiding dient altijd ter plekke 
beschikbaar te zijn zodat deze kan worden 

en de gebruiker.



NL

42

1.6 RISICO’S EN GEVOLGEN VAN HET NIET 
NAKOMEN VAN DE GEBRUIKERSHANDLEIDING
Het niet opvolgen van de instructies in deze 
gebruikers- en installatiehandleiding zal leiden tot 
het verliezen van het recht op garantie en het recht 
op schadevergoeding.

afvalwater, dat plaatsvindt onder het terugspoelniveau van het riool. 

Niet afgevoerd mogen worden o.a.:
– -
pieren handdoeken, wegwerp washandjes, karton, vuil, afval, slacht-
huisafval, vetten, oliën,
– -
ter van commerciële keukens. Afvoer mag alleen plaatsvinden via een 
vetafscheider volgens EN 1825.

3.3 WERKING
Het afvalwater loopt met natuurlijke helling in de verzamelcontainer 
van de afvalwateropvoerinstallatie Sanicubic GR.
De verzamelcontainer is voor drukloze werking gemaakt, dat wil zeg-
gen dat het vuil water drukloos tussendoor wordt opgeslagen en aan-
sluitend in het vuil water kanaal wordt gevoerd. 
In de drukbuis die ingeschroefd is aan de bovenzijde van de container 
stijgt het water en comprimeert de lucht uit de drukbuis zo lang, tot 
de druk de tegendrukschakelaar in het schakelkastje activeert. Daar-
door wordt de pomp ingeschakeld en leidt het water uit de container 
via de drukleiding in het hogerliggende riool. Bij de opvoerinstallatie 
Sanicubic 2 GR bevindt zich in het schakelkastje een wisselschakelaar, 
die het afwisselend inschakelen van de pompen mogelijk maakt. Enkel 
bij overbelastingswerking (een pomp kan de toestromende waterhoe-
veelheid niet aan) schakelt de tweede pomp in. Een kogelterugslag-
klep, bij dubbele installaties twee kogelterugslagkleppen, verhinde-
ren het teruglopen van het water uit de drukleiding in de container. 
De schakelkast is met een alarmzoemer voorzien, die bij uitval van 
de pomp(en) of bij te hoge waterstand in de container geactiveerd 
wordt. Verder zijn alarmcontacten voor extern aan te sluiten alarmin-
stallaties (bel, hoorn, etc.) in de schakelkast voorhanden. De toestand 
kan u terugvinden op het schakelplan van de schakelkast.

3.4 LEVERING
De afvalwateropvoerinstallaties van de Sanicubic GR-serie worden 
geleverd met :
– Opgebouwde versnijderpomp(en) uit de Sanipump® ZFS 71-serie 
– Aansluiting voor noodlegen of handmembraanpomp
– Pneumatische besturings- en bedieningskast
– Flexibele aansluiting voor het ontluchten van de verzamelruimte 
– Drukvalbocht DN 32
– Kogelterugslagklep(pen) DN 32
– Spruitstuk DN 32/50 (alleen voor dubbele installatie).

3.5 TECHNISCHE GEGEVENS

SANICUBIC GR 1
SANICUBIC GR 2 SE71.1 S SE71.1 T SE71.2 T SE71.3 T SE71.4 T

Opgenomen 
motorvermogen P1 
(kW)

2,2 2,1 2,1 3,9 3,9

Afgegeven 
motorvermogen P2 
(kW)

1,7 1,7 1,7 3,2 3,2

Spanning U (V) 230 400 400 400 400
Frequentie 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz 50-60 Hz
Max. opgenomen 
vermogen (A) 10,5 3,7 3,7 6,5 6,5

-1) 2800 2800 2800 2800 2800
Beschermingsgraad IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Max. debiet (m3/h) 17 17 17 17 17
Max. opvoerhoogte
(m)

22 22 25 35 39

T° max. verpompte 
vloeistof 55°C

Werkingswijze S3 25%
Sanicubic GR 1
Afvoerdiameter G1’’1/4
Diameter inlaten DN50, DN100
Toevoer hoogte
h (mm)

250 (achter- en zij-inlaten)
576 (bovenste inlaat)

Sanicubic GR 2
Afvoerdiameter DN50
Diameter inlaten DN50, DN 100, DN150
Toevoer hoogte
h (mm)

250 (achter- en zij-inlaten)
586 (bovenste inlaat)

Materialen

Tank PE LD Waaier GG-20
Pumphuis GG-20 As RVS
Motorhuis GG-20 Leidingen RVS
Klep GG-20 Afdichting Carbon/Keramisch

2. TRANSPORT, TIJDELIJKE OPSLAG, 
VERWIJDERING

2.1 INSPECTIE BIJ ONTVANGST
• Controleer bij ontvangst van de goederen de staat van de verpak-
king van het pompstation.
• Noteer in geval van beschadiging de exacte schade en breng on-
middellijk de dealer schriftelijk op de hoogte.
2.2 TRANSPORT

GEVAAR
Het pompstation laten vallen. 

Neem het aangegeven gewicht in acht.
Hang het pompstation nooit op aan de elektriciteits-

kabel.
Gebruik geschikte transportmiddelen.

• Houd het pompstation horizontaal bij het verplaatsen.
• Gebruik geschikte transportmiddelen aan de hand van de gewicht-
stabel:

BRUTO GEWICHT PALLETGEWICHT
Sanicubic 1 GR SE71.1 S

64 kg
80 kg

Sanicubic 1 GR SE71.1 T
Sanicubic 1 GR SE71.2 T
Sanicubic 1 GR SE71.3 T

68 kg
Sanicubic 1 GR SE71.4 T
Sanicubic 2 GR SE71.1 T

137 kg 150 kg
Sanicubic 2 GR SE71.2 T
Sanicubic 2 GR SE71.3 T

144 kg 160 kg
Sanicubic 2 GR SE71.4 T

• Het pompstation is geïnspecteerd om er zeker van te zijn dat er 
geen schade is ontstaan tijdens het transport.
2.3 TIJDELIJKE OPSLAG
• Voor tussenopslag en bewaring is het voldoende om op te slaan op 
een koele, donkere, droge en vorstbestendige plaats.
• Het systeem moet horizontaal staan.
• In het geval van montage na een lange periode van opslag dienen 
de volgende voorzorgsmaatregelen voor de installatie van het pomp-
station te worden genomen:

LET OP
Natte, vuile of beschadigde openingen en aansluitin-
gen.

Maak de geblokkeerde openingen van het pompstati-
on vrij voor de montage.

2.4 VERWIJDERING
Het apparaat mag niet worden weggegooid als huishoude-
lijk afval en moet worden ingeleverd bij een recycling punt 
voor elektrische apparaten. De materialen en componenten 
van het apparaat zijn geschikt voor hergebruik. Het weg-
gooien van elektrisch en elektronisch afval, het recyclen en 
herstel van enige vorm van gebruikte apparaten dragen bij 
aan het behoud van ons milieu.

3. BESCHRIJVING

3.1 ALGEMEEN
De afvalwateropvoerinstallaties van de serie Sanicubic GR zijn aan-
sluitklare, tijdelijk overstroombare enkele of dubbele opvoerinstalla-
ties met gas- en geurdichte kunstof verzamelcontainers. Ze werken 
met verticale, versnijderpompen met automatische, pneumatische 
niveausturing. Ze zijn volledig uitgerust met schakelkast en alle nood-
zakelijke schakelelementen.

3.2 TOEPASSINGSMOGELIJKHEDEN
De afvalwateropvoerinstallaties van de serie Sanicubic GR worden 
gebruikt voor de afvoer (inzameling en transport) van huishoudelijk  
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3.6 POMPCURVE

3.7 OVERZICHT
Zie pagina 47.

3.8 AFMETINGEN
Zie pagina 8.

OPMERKING
Alle buisaansluitingen dienen de overdracht van geluid te voorko-

Het buizensysteem is ondersteund.
1. Kies de te gebruiken aansluitingsopeningen.
Respecteer een minimumhelling van 3% op de inlaatleidingen om een 
goede doorstroming van het water naar de installatie te verzekeren.
2. Om de toeloopleiding aan te sluiten, moet het deksel afgezaagd 
worden van de benodigde toeloopsteun. De toeloopleiding wordt dan 
op de steun gestoken. De achterste toeloop van de dubbele opvoe-
rinstallatie moet met een gatzaag of mes geopend worden en mag in 

3. Steek vervolgens de toevoerleiding in de opening.

BELANGRIJK
Gebruik bij voorkeur de bovenste inlaat.

Als het niet mogelijk is de bovenste inlaat te gebruiken, gebruik dan 
de achterste inlaat die zich op 250 mm van de vloer bevindt. 
In laatste instantie is aansluiting op de zij-inlaten op 180 mm van de 
vloer mogelijk onder de strikte voorwaarde dat de volgende maatre-
gelen in acht worden genomen:

1. De beide zijdelingse toevoeren met een hoogte van 180 mm zijn 
onmiddelijk na de opvoerinstallatie op 250 mm hoogte boven op-
stelniveau te leiden: hetzij door de vloer onder het pompstation te 
laten zakken (afb. A), hetzij door de vloer onder de aangesloten 
sanitaire installatie te verhogen (afb. B).
Afb A:

250 mm

Afb B:

250 mm

2. Verander de as van de pijp zo dicht mogelijk bij het pompstation.

OPMERKING
Het is van het grootste belang dat de niveausensor juist is ingesteld, 
zodat het pomphuis volledig gevuld is om onmiddellijk te kunnen 
pompen. Zie 5.2.

LET OP
Onvoldoende gevuld pomphuis.

Gebruik bij voorkeur de bovenste inlaat.

OPMERKING
Het gebruik van inlaten lager dan de 250 mm inlaat kan leiden tot 
vuilafzetting in de inlaatleidingen en in het uiterste geval tot verstop-
ping van de leiding. Daarom moet waar mogelijk de hogere inlaat 
worden gebruikt.

4.3.2 Afvoer

LET OP
Onjuiste montage van de afvoerbuis.

Het pompstation mag niet worden gebruikt als contro-
lepunt voor buizen.

Sluit geen andere afvoerbuizen aan op de afvoerbuis.

Installeer om het risico van terugstroom van water van de riolering 
te voorkomen de afvoerbuis in een bocht zodat de basis zich op het 

4. INSTALLATIE

4.1 VOORBEREIDINGEN
• De kenmerken genoemd op het typeplaatje worden vergeleken met 
de kenmerken op de bestelling en de installatie (voltage, frequentie).
• De plaats van installatie moet een goed geventileerde, droge en 
vorstvrije ruimte zijn.
• De installatieruimte moet voldoende verlicht zijn.
• Het werk is voorbereid aan de hand van de afmetingen aangegeven 
in de voorbeeldinstallatie en de EN 12056-4 norm.
• De machineruimte waar de Sanicubic GR wordt geïnstalleerd moet 
groot genoeg zijn om 600 mm ruimte over te houden rondom en bo-
ven het apparaat, om onderhoud uit te kunnen voeren. De hoogte van 
de ruimte moet ongeveer 2 tot 2,5 m zijn.
• Het alarmsignaal is altijd zichtbaar voor de gebruiker (indien nodig 
kan er een externe alarmschakelaar gebruikt worden).
• In geval van afvoer van vet afvalwater is het gebruik van een vet 
afscheidende tank essentieel.
• Afvalwater anders dan hierboven genoemd, zoals van artisanale  
oorsprong mag niet worden afgevoerd door de buizen zonder van 
tevoren te zijn verwerkt.
• De basis van de installatieruimte moet worden ontworpen op basis 
van de mogelijke belastingen die optreden, afhankelijk van de grootte 
van de installatie.
• In de vaak lager gelegen gebieden verzamelt grondwater of per-
colaat zich vaak. Daarom moet in een hoek van de ruimte een kleine 

en kunnen worden afgevoerd met een kelderafvoerpomp.
4.2 VOORBEREIDING
• Een plafondhaak boven de plaats van installatie van de opvoerin-
stallatie vergemakkelijkt de montage evenals eventuele onderhouds- 
en reparatiewerkzaamheden aan de pomp.
• Alvorens met de montage te beginnen, moeten alle constructie- en 
pijpafmetingen worden gecontroleerd en vergeleken met de afmetin-
gen van het systeem. Het is vooral belangrijk om ervoor te zorgen dat 
de altijd dalende toevoerleiding niet lager is dan de inlaathoogte van 
het verzamelreservoir.
• Installeer het pompstation op de lege vloer en zet deze waterpas 
met behulp van een waterpas.
• Maak het apparaat vast aan de grond met behulp van de meegele-
verde montagekit om te voorkomen dat het pompstation gaat drijven.
4.3 HYDRAULISCHE AANSLUITING

LET OP
Het pompstation mag niet worden gebruikt als contro-

lepunt voor buizen.
Ondersteun de buizen stroomopwaarts vanaf het 

pompstation. Maak aansluitingen zonder blokkades.
Gebruik geschikte middelen om de thermische uitzet-

ting van de buizen te compenseren.

4.3.1 Inlaat

BELANGRIJK
Het is aanbevolen om terugslag- en afsluitventielen te monteren op 
de toevoerbuizen. Deze moeten zo gemonteerd worden dat ze het 
demonteren van het pompstation niet hinderen.



NL

44

hoogste punt boven het terugstroomniveau bevindt.

gemonteerd, die in verticale richting met een draad 1“1/4 eindigt.
De installatie van de meegeleverde terugslagkleppen in de druklei-
ding van de opvoerinstallatie is verplicht.
Achter een terugslagklep is de inbouw van een schuifafsluiter aange-
raden, om de reiniging resp. een eventuele vervanging van de terug-
slagklep te verlichten.

Buisleiding en kranen moeten, voor zover nodig, met buisklemmen of 
consoles ondersteund worden.
4.3.3 Ventilatie

BELANGRIJK
Overeenkomstig de aanbevelingen van EN 12050-1 moet deze zijn 
voorzien van een ventilatieopening boven het dak. Het pompsta-
tion dient altijd geventileerd te worden zodat de tank altijd op at-
mosferische druk is. De ventilatie moet geheel vrij zijn en de lucht 
moet in beide richtingen kunnen stromen (er dient geen diafrag-
maklep geïnstalleerd te zijn).

• De reservoirventilatie Ø 75 mm is ofwel rechtstreeks op de ventila-
tieleiding van het gebouw aangesloten of apart boven het dak geïn-
stalleerd.
• -
bele koppelstukken.
• De verbinding dient reukvrij te zijn.
• De ventilatiebuis dient niet te worden aangesloten op de ventilatie-
pijp van een vetafscheider.

LET OP
Onvoldoende ventilatie. 

 Sluit géén mechanische ventilatie aan
 De ventilatie moet vrij blijven 
 Blokkeer de ventilatieopening niet 
 Installeer geen luchtinlaatklep (diafragmaklep).

4.4 ELEKTRISCHE AANSLUITING

GEVAAR
 Voor iedere montage en demontage van de pomp of 

andere werken aan het toestel is deze te scheiden van 
het elektrische net.

GEVAAR
Elektrische aansluiting uitgevoerd door een onge-

 De elektrische aansluiting mag enkel door een elektri-

 De elektrische installatie moet voldoen aan de normen 

• Alle gebruikte elektrische installaties moeten voldoen aan de norm 
IEC 60364/NF C 15-100, die moeten bv. stopcontacten aardingsklem-
men hebben.
• Het elektrische net, waaraan de machine wordt aangesloten, moet 

voor de sturing beschikken, of om een uitval van de sturing bij het 
aanspringen van de FI-veiligheidsschakelaar te voorkomen, is per 
pomp een FI-veiligheidsschakelaar tussen sturing en pomp te instal-
leren.
• De koppeling moet uitsluitend worden gebruikt voor de stroom-
voorziening van het apparaat.
• Neem aub de voorschriften van EN 12 056-4 in acht.
• Bij 3-fasige aansluiting is de externe beveiliging met beveiligingsau-
tomaten van karakteristiek K algemeen 3-polig mechanisch vergren-
deld uit te voeren. Daarmee is een complete netscheiding verzekerd 
en 2-fasen uitgesloten.
• Alle elektrische toestellen zoals sturing, alarmen en stopcontact 
moeten in droge ruimtes overstroomveilig geïnstalleerd worden.
• Door overbelasting kan de motor oververhitten. Bij overhitting 
nooit de warme oppervlakken van de motor aanraken.

WAARSCHUWING
Hete motoroppervlakte.

 Raak nooit het oppervlak van de motorbehuizing aan 
zonder beschermende uitrusting.

• Het bedradingsschema van het hefstation is te vinden in de handlei-
ding van het bedieningskastje.

5. INGEBRUIKNEMING

5.1 VOORBEREIDING VAN DE INGEBRUIKNEMING
• Zorg voor de inwerkingstelling van het pompstation ervoor dat de 
elektrische aansluiting voor het pompstation en alle beschermende 
apparaten juist is uitgevoerd.
• Installeer en sluit de schakelkast aan: raadpleeg de installatie-in-
structies die bij de schakelkast zijn geleverd.
• De bedieningskast moet zodanig worden geïnstalleerd dat de 
pneumatische slang voor de pneumatische niveauregeling gestaag 
omhoog loopt:

Alleen dan is een perfec-
te functie van de auto-
matische besturing ge-
garandeerd.

LET OP
Luchtslang met neerwaartse helling, lage punten.
Afgeknelde, verdraaide slang.
Verlengde slang.

Gevaar van interferentie met het detectiesignaal.
 Neem de hierboven en in de installatiehandleiding van 

de schakelkast vermelde installatievoorschriften in acht.

5.2 INBEDRIJFSTELLINGSHANDELINGEN 
Voor gebruik van de toevoeren DN100 met 250 mm toevoerhoogte 
is de sturing al vooringesteld. Wordt uitsluitend de bovenste toeloop 
gebruikt, kunnen ter vergroting van het stuwvolume andere schakel-
punten aan de sturing ingesteld worden.

Minimale 
toevoerhoogte

Niveau

UIT N1

Niveau

AAN N2

Niveau

AAN N3 
alleen bij 
dubbele 

installatie

Overstroming

HW

Schakelvolumes

Enkel/dubbel

250 mm 30 mm 140 mm 160 mm 180 mm 26 L / 47 L

428 mm 30 mm 250 mm 260 mm 290 mm 45 L / 80 L

De stekker van het systeem (CEE of geaarde stekker voor een en-
kele installatie) wordt pas direct voor inbedrijfstelling ingevoegd. De 
dubbele installaties moeten rechtstreeks op de voedingslijn worden 
aangesloten.
• Driefasige installaties: 

 – Controleer de faseverbinding:
De schakelkast is uitgerust met een fasemonitor om tweefasige wer-
king te voorkomen. Geforceerde start van de pomp (de ene pomp na 
de andere in systemen met twee pompen). In geval van een “fase” 
alarm, schakel de stroom uit op het station, sluit de 3 fasen correct 
aan op de doos.

 – De draairichting van de motor controleren:
Schroef met een munt het kleine deksel boven op de pomp los. Het 
bovenste deel van de motoras is nu zichtbaar en heeft een verfstreep. 
Zet de pomp met kracht aan. Let op de draairichting van de markering 
en vergelijk deze met de richting van de pijl (motorhuis). Indien zij 
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niet gelijk zijn, schakel dan de stroom uit en draai 2 van de fasen op 
de behuizing om. Schroef het deksel er weer op. Installatie met twee 
pompen: begin opnieuw met de andere pomp.

WAARSCHUWING
Aanwezigheid van vermalers.
Gevaar voor afknellen, snijden of amputeren van vingers 
of andere lichaamsdelen.

 Blijf uit de buurt van bewegende delen.

• Zet nu de “handmatige/0/automatische” schakelaar op “automa-
tisch” en voer een testrun uit:

 – Daarvoor wordt de verzamelcontainer via de normale toevoer (was-
tafel, toilet etc.) gevuld. De installatie moet automatisch inschakelen, 
de container leegpompen en terug afschakelen. Na het afschakelen 
mag geen water uit de drukleiding terug in de container lopen. Bij 
dubbele installaties worden de beide pompen afwisselend gescha-
keld.
 – De nalooptijd is naargelang inbouwcondities en stuwhoogte zo te 

corrigeren, dat de pomp de verzamelcontainer maximaal leegt en 
slechts kortstondig droogloopt (luider geluid bij het pompen). De 

-
stof ondergedompeld zijn (aanduiding in de sturing 0 cm). De na-
looptijd kan aan de schakelkast veranderd worden.
 – Tijdens de testrun worden nogmaals alle leidingen en kranen op 

dichtheid gecontroleerd en eventueel nieuw gedicht.
Werkt de opvoerinstallatie goed, dan blijft de installatie in automati-
sche werking.
• Instelling op het bedieningskastje : 
Activeer de optie “Automatische start om de 24 uur” (“24 uur start” 
dan “is geactiveerd” op het display van de bedieningskast). De 
pomp(en) wordt (worden) dan kortstondig geactiveerd, ook als via 
het inschakelniveau geen belasting wordt uitgeoefend. Dit voorkomt 
blokkering als gevolg van niet-gebruik.

5.3 LIMIETEN

LET OP
De druk- en temperatuurlimiet zijn overschreden.

 
in acht.

 Zorg ervoor dat de pomp niet draait met gesloten ven-
tiel.

 Het draaien zonder te pompen vloeistof moet worden 
voorkomen.

Neem de volgende parameters en waardes in acht tijdens het gebruik:

Parameter Waarde
Max. watertemperatuur 35 °C 

Tot 55 °C gedurende max. 5 min
Werkingswijze Intermitterende werking S3 25%

• 
• De maximaal toelaatbare toevoerhoeveelheid moet altijd kleiner 
zijn dan de transportsnelheid van een pomp (zie 3.6).
• Laat het hefstation niet gedurende lange tijd ongebruikt (zie 5.2).

LET OP
Langdurige inactiviteit van het hefstation.
Risico op verstopping van de afdichting.

 Activeer de optie “Automatische start elke 24 uur” op 
de bedieningskast.

 Onderbreek de stroomtoevoer naar het hefstation niet 
als u weg bent.

7. ONDERHOUD

GEVAAR
 Voor iedere montage en demontage van de pomp of 

andere werken aan het toestel is deze te scheiden van 
het elektrische net.

WAARSCHUWING
Werk aan het pompstation uitgevoerd door onge-

 Reparaties en onderhoud moeten worden uitgevoerd 
door speciaal hiervoor getraind personeel 

 Neem de veiligheids- en basisinstructies in acht.

WAARSCHUWING
Werk aan het pompstation zonder adequate voorbe-
reiding.

 Schakel het pompstation uit en zorg ervoor dat er 
geen onbedoelde handeling plaatsvindt.

 Sluit de klep van de toevoerleidingen.
 Leeg het pompstation.
 Sluit de klep van de afvoerleidingen.
  Laat het pompstation afkoelen tot kamertemperatuur.

7.1 INSPECTIE- EN ONDERHOUDSINTERVALLEN
In navolging van de EN 12056-4 norm dienen de pompstations te wor-
den onderhouden en gerepareerd om de juiste afvoer van afvalwater 
te garanderen en om storingen in een vroeg stadium te verhelpen.
De juiste werking van de pompstations moet een keer per maand wor-
den gecontroleerd door de gebruiker, door minimaal 2 cycli te obser-
veren.
In navolging van de EN 12056-4 norm dient het onderhoud van het 

De volgende tussenperiodes mogen niet overschreden worden:
• 3 maanden voor pompstations voor industrieel gebruik
• 6 maanden voor pompstations voor kleine gemeenschappen
• 1 jaar voor huishoudelijke pompstations
7.2 CHECKLIST VOOR INSPECTIE EN ONDERHOUD
Controleer de stroomtoevoer.Vergelijk de waardes met de waardes op 
het typeplaatje.
Controleer de aansluiting van de stroomtoevoer op de aarde.
Controleer de aansluiting van de stroomtoevoer op een 30mA aard-
lekschakelaar.
Controleer of de motoren juist werken door op de knoppen voor 
handbediening te drukken. Als er een probleem is, controleer dan of 
de pomp niet geblokkeerd is.
Indien een drie-fasige pumpstation gebruikt wordt, de draairichting 
van de motor controleren.
Voer verschillende functionele testen uit.

-
ken.

-
raat.
Controleer de juiste werking en dichting van de afsluitkleppen en de 
terugslagventielen.
Reinig en controleer het waterpeil detectie apparaat.
Controleer het alarmlogboek (bedieningskastje).
Controleer het logboek van de pomp (schakelkast).
Controleer de hydraulische onderdelen en de expansiebladen. Maak 
ze schoon indien nodig.

WAARSCHUWING
Aanwezigheid van vermalers.
Gevaar voor afknellen, snijden of amputeren van vingers 
of andere lichaamsdelen.

 Zelfs wanneer de pomp spanningsloos is, moet u voor-
zichtig zijn bij het hanteren ervan.

 Blijf uit de buurt van bewegende delen.

Adviseer en/of train het uitvoerende personeel.

7.3 RESERVOIR INSPECTIE
Inspecteer de tank, controleer op mogelijke aanslag, de aanwezigheid 
van vet en vreemde objecten. Reinig de tank grondig met name rond-
om de niveausensor, en verwijder de vreemde objecten.

7.4 ONDERHOUDSCONTRACT
Zoals voor iedere hoogwaardige apparatuur geldt, dienen de 

6. UITSCHAKELING 
1. Sluit de klep van de toevoerleidingen.
2. Laat de tank leeglopen. Sluit de klep van de afvoerleidingen.
3. Schakel de stroomtoevoer uit en zet de installatie apart.
4. Inspecteer de hydraulische onderdelen en de messen (afhankelijk 
van het model). Maak deze indien nodig schoon.

WAARSCHUWING
Aanwezigheid van vermalers.
Gevaar voor afknellen, snijden of amputeren van vingers 
of andere lichaamsdelen.

 Zelfs wanneer de pomp spanningsloos is, moet u voor-
zichtig zijn bij het hanteren ervan.

 Blijf uit de buurt van bewegende delen.

5. Maak de tank schoon.
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Sanicubic GR pompstations onderhouden te worden om een prestatie 
op duurzaam niveau te leveren. We raden u aan een onderhoudscon-

-
spectie en onderhoudswerk uit te voeren. Neem voor meer informatie 
contact met ons op.

8. STORINGEN, OORZAKEN EN VERHELPEN

GEVAAR
 Voor iedere montage en demontage van de pomp of 

andere werken aan het toestel is deze te scheiden van 
het elektrische net.

Storing Oorzaak Oplossing

1. Motor draait niet. Te lage spanning, spanning 
ontbreekt

Voeding controleren

Verkeerde stroomaanslui-
ting

Correctie

Stroomkabel defect Vervanging/klanten-
service

Fout bij condensator 
(alleen bij wisselstroom-
motor)

Vervanging/klanten-
service

Waaier of versnijder ge-
blokkeerd

Reinigen

Motorbeveiliging 
uitgeschakeld vanwege 
oververhitting, blokkering, 
spanningsfout

Controleren/Klanten-
service

Controllerfout/drukschake-
laar defect

Controleren/Klanten-
service

Pneumatische slang of 
verbinding lekt

Controleren/verwisselen

Motor defect Vervanging/klanten-
service

2. Motor draait, maar 
pompt niet.

Waaier verstopt of versle-
ten

Reinigen/verwisselen

Terugslagklep verstopt Reinigen

Schuifafsluiter verstopt of 
afgesloten

Reinigen/openen

Drukleiding verstopt Reinigen

Aanzuigstuk verstopt Reinigen

Draairichting verkeerd Correctie

Gebrek aan water in het 
container

Uitschakelen/klanten-
service

Reservoirontluchting 
verstopt

Reinigen

Pompbehuizingsontluch-
ting verstopt

Reinigen

3. Motor draait en 
schakelt uit.

Spanning is verkeerd of Correctie/klantenservice

Thermische beveiliging 
verkeerd ontworpen

Controleren/Klanten-
service

Stroomverbruik te hoog Klantenservic

4. Motor schakelt 
niet uit.

Controllerfout Klantenservice

Drukschakelaarfunctie is 
niet correct

Verwisselen/Klanten-
service

9. NORMEN
Sanicubic GR afvalwateropvoerinstallaties voldoen aan de Europe-
se Laagspannings-, EMC- en Machinerichtlijnen en de Verordening 
Bouwproducten EN 12050-1.

10. GARANTIE
Als fabrikant gaan we uit van een garantie van 24 maanden vanaf de 
aankoopdatum voor dit apparaat. 
Als bewijs geldt uw aankoopfactuur. Binnen deze garantietermijn zul-
len we eventuele gebreken als gevolg van materiaal- of fabricagefou-
ten gratis repareren of vervangen.
De garantie dekt geen schade veroorzaakt door onjuist gebruik en/
of installatie en slijtage. Gevolgschade door falen van het apparaat 
wordt door ons niet geaccepteerd.



NL

47

DN 50*

18
0

DN 50/DN 100
Kogel terugslagklep
1’’1/4 T

Flexibel aansluitstuk DN70 pour 
conduite de ventilation (Ø75)

1’’1/2 aansluiting
handmatige diafragmapomp

Signalisatieplaat

* Deze invoer moet direct na het opvoerstation
op een hoogte van 250 mm boven het grondniveau
worden gericht.
Zie 4.3.1Inspectieluik

Inlaat
Inlaat

Inlaat

Inlaat

Inlaat

Inlaat

Dompelbuis

DN 50*

DN100

25
0

495

270
220

100 50

18
0

DN100*

1063

1198
374 DN100*

DN150/DN100

42
858

6

18
0

595
425

320
80

70 100

68
3

56
3

600

71
5,

5

Kogel terugslagklep 1’’1/4

Flexibel aansluitstuk DN70 pour 
conduite de ventilation (Ø75)

1-1/2’’ aansluiting
handmatige diafragmapomp

Signalisatieplaat
* Deze invoer moet direct na het opvoerstation op een hoogte van 250 mm boven het grondniveau worden gericht.
Zie 4.3.1

Inspectieluik

Inlaat

Inlaat

Dompelbuis

Inlaat

Inlaat

Y-buis DN32

Afvoer DN50

Inlaat

Boutcirkel Ø125

BIJLAGE A: OVERZICHT
SANICUBIC 1 GR

SANICUBIC 2 GR
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BIJLAGE B: RESERVEONDERDELENLIJST
POMPSTATION

ARTIKELNR. BENAMING PZ.
117337 Container SANICUBIC® GR SE71 1

Container SANICUBIC® 2 GR SE71 (1)
17481 Zuigmond SANICUBIC® GR SE71 1 (2)
117191 Slangstuk recht R 3/8“ 1 (2)
60219 Pitotbuis compleet 1
117012 Revisiedeksel met afdichting 1

Revisiedeksel dubbele installatie (2)
Afdichting voor revisiedeksel dubbele installatie (2)

200102 Schakeltoestel SANICUBIC® GR SE71 230 V 1
255302 Schakeltoestel SANICUBIC® GR SE71 400 V 1

Schakeltoestel SANICUBIC® 2 GR SE71 400 V (1)

POMP
Doorsnedetekening

POS. ART.NR AANDUIDING HOEVEELHEID
17749 Pomp voor SANICUBIC® 1 GR SE71.1 S 1
17463 Pomp voor SANICUBIC® GR SE71.1 T 1 (2)
17562 Pomp voor SANICUBIC® GR SE71.2 T 1 (2)
17563 Pomp voor SANICUBIC® GR SE71.3 T 1 (2)
17564 Pomp voor SANICUBIC® GR SE71.4 T 1 (2)

1 17587 Motor deksel SANICUBIC® 1 GR SE71.1 S 1
1 17586 Motor deksel SANICUBIC® GR SE71.1 T und SE71.2 T 1
1 17588 Motor deksel SANICUBIC® GR SE71.3 T und SE71.4 T 1
2 17356 GLRD LD1/25-G38   motor zijde 1
3 11679 Afdichtring DIN471-A25x1,2 1
4 16381 Interne zeskantbouten M8x25-A2 5
5 17377 GLRD MG1/25-G6   Vloeistof zijde 1
6 17373 Waaier SANIPUMP® ZFS 71.1 Ø135 1
6 17371 Waaier SANIPUMP® ZFS 71.2 Ø145 1
6 17372 Waaier SANIPUMP® ZFS 71.3 Ø160 1
6 17351 Waaier SANIPUMP® ZFS 71.4 Ø170 1
7 17391 Deksel SANIPUMP® ZFS 71 voor containeropbouw 1
8 17109 Verzonken schroef M5x10-A2 DIN965 3
9 17352 Messchroefverbinding SANIPUMP® ZFS 71 1
10 11640 Borgschroef, bea. G 3/8 (Ontluchting) 1
10 11639 Afsluitschroef G3/8 DIN910 (Olie) 1
11 11663 Ringschroef DIN 580-M8-A2 1
12 15320 Binnenzeskantschroef M6x20-A2 4
13 10008 Binnenzeskantschroef M6x10-A2 4
14 17355 Pompbehuizing SANIPUMP® ZFS 71 1
15 17353 Snijplaat SANIPUMP® ZFS 71 1
16 17354 Stansmes SANIPUMP® ZFS 71 1
17 11822 O-ring 160 x 3,5-NBR70 1
18 11629 O-ring 147 x 3 1
19 11672 Afdichtingsring 8x14x1 Cu 1
21 10666 Binnenzeskantschroef M6x12-A2 DIN 912 2
22 17375 Opvulschijf 10x30x0,1 1.4301 2
22 17376 Opvulschijf 10x30x0,5 1.4301 2
23 11656 O-ring 125x2-NBR70 1
24 11646 Afdichtingsring 17x22x1,5 Cu voor pos 230 2

11690 Wisura technische witte olie NFW 0,4L



49

ES

1. SEGURIDAD 
1.1 IDENTIFICACIÓN DE LOS AVISOS

Significado

PELIGRO
peligro de alto riesgo que, si 
no se evita, puede provocar la 
muerte o heridas graves.

ADVERTENCIA
peligro de riesgo medio que 
puede provocar heridas leves 
o graves si no se evita.

AVISO
peligro que, si no se tiene en 
cuenta, puede provocar un 
riesgo para la máquina y su 
funcionamiento.

peligros generales. 

mediante las indicaciones 

peligros inherentes a la tensión 
eléctrica y da información 
sobre la protección contra la 
tensión eléctrica.

1.2 ASPECTOC GENERALES
Este manual de instrucciones contiene 
informaciones importantes que se debe tener 
en cuenta durante el montaje, funcionamiento 
y mantenimiento de las estaciones de bombeo 
general Sanicubic GR. El cumplimiento de estas 
instrucciones garantiza un funcionamiento seguro 
y evitará daños corporales y materiales. Respete las 
instrucciones de seguridad de todos los apartados.
Antes de instalar y poner en funcionamiento la 

el explotador correspondiente debe leer y 
comprender estas instrucciones de uso.
1.3 USO CONFORME
• Utilice la estación de bombeo solo en los campos 
de aplicación descritos en esta documentación.

• La explotación de la estación de bombeo solo 
debe realizarse en un estado técnicamente 
irreprochable.

• No haga funcionar la estación elevadora 
parcialmente montada.

• La estación de elevación solo debe bombear los 
líquidos descritos en esta documentación.

• La estación de bombeo no debe funcionar sin 
líquido bombeado.

no descritos en esta documentación.

• El funcionamiento seguro de la estación de 
elevación sólo está garantizado si se utiliza de 
acuerdo con estas instrucciones.

1.4 CUALIFICACIÓN DEL PERSONAL Y FORMACIÓN
El personal encargado del manejo, mantenimiento, 

correspondiente para llevar a cabo estos trabajos. 
Consulte la norma de instalación EN 12056-4.
1.5 INDICACIONES DE SEGURIDAD DURANTE LOS 
TRABAJOS DE MANTENIMIENTO, INSPECCIÓN E 
INSTALACIÓN

estación de bombeo anulará la garantía.

autorizadas por el fabricante. El uso de otras 
piezas puede cancelar la responsabilidad del 
fabricante en cuanto a los daños resultantes.

• El operador deberá asegurarse de que todos los 
trabajos de mantenimiento, de inspección y de 
instalación sean llevados a cabo por personal 

concienzudo estudio del manual de instrucciones.
• En principio, los trabajos en la máquina sólo deben 
realizarse con la máquina parada. Se debe respetar 
estrictamente el procedimiento descrito en el 
manual de instrucciones para parar la máquina.

• Deberán descontaminarse las bombas o grupos 
de bombas que bombeen medios peligrosos para 
la salud.

• Antes de volver a poner la máquina en servicio, se 
deben tener en cuenta los puntos indicados en la 
sección 5. Puesta en servicio.

• Mantenga a las personas no autorizadas (por 
ejemplo, niños) alejadas de la estación de 
elevación.

• Cumpla con todas las instrucciones de seguridad 
y de este manual de funcionamiento (y de 
instalación).

Este manual de funcionamiento siempre debe 
estar disponible en el emplazamiento para que 

consultarlo.
El explotador debe conservar este manual de 
funcionamiento.
1.6 CONSECUENCIAS Y RIESGOS EN CASO 
DE INCUMPLIMIENTO DEL MANUAL DE 
FUNCIONAMIENTO
El incumplimiento del manual de funcionamiento 
y montaje da lugar a pérdidas de los derechos de 
garantía y de daños y perjuicios.

2.  
ELIMINACIÓN

2.1 CONTROL EN LA RECEPCIÓN
• Al recibir la mercancía, revise el estado del embalaje de la estación 
de bombeo.
• En caso de deterioro, compruebe el daño exacto e informe al distri-
buidor inmediatamente por escrito.
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2.2 TRANSPORTE

PELIGRO

Respete los pesos indicados.
No cuelgue nunca del cable eléctrico la estación de 

bombeo.
Utilice los medios de transporte adecuados.

• Transporte la estación de bombeo siempre en posición horizontal.
• -
sos.

PESO BRUTO PESO DE LA PALETA
Sanicubic 1 GR SE71.1 S

64 kg
80 kg

Sanicubic 1 GR SE71.1 T
Sanicubic 1 GR SE71.2 T
Sanicubic 1 GR SE71.3 T

68 kg
Sanicubic 1 GR SE71.4 T
Sanicubic 2 GR SE71.1 T

137 kg 150 kg
Sanicubic 2 GR SE71.2 T
Sanicubic 2 GR SE71.3 T

144 kg 160 kg
Sanicubic 2 GR SE71.4 T

• Compruebe que no haya daños ocasionados por el transporte..
2.3 ALMACENAMIENTO TEMPORAL 
• Almacene en un lugar fresco, oscuro, seco y libre de heladas.
• La estación debe mantenerse horizontal.
• Si se pone en funcionamiento tras un periodo de almacenamiento 
prolongado, tome las siguientes precauciones para asegurar la insta-
lación de la estación de bombeo:

AVISO

bombeo en el momento de la instalación.

2.4 ELIMINACIÓN
Este aparato no puede desecharse con otros residuos do-
mésticos. Debe trasladarse a un punto de reciclaje para 
equipos eléctricos. Sus materiales y componentes son reuti-
lizables. La eliminación de residuos eléctricos y electrónicos, 
el reciclaje y cualquier forma de valorización de los disposi-
tivos utilizados contribuyen a la preservación de nuestro 
medio ambiente.

a la canalización superior desde el depósito pasando a través de la 
línea de presión. En el equipo elevador doble Sanicubic 2 GR hay en 
la caja de conmutación un conmutador que conecta alternativamente 
las bombas. La segunda bomba sólo se conectará en caso de sobre-
carga (una bomba no puede soportar el caudal de agua entrante). 
Una válvula de retención esférica (en las instalaciones doble hay dos) 

dispositivo de conmutación está equipado con un zumbador de alar-
ma que se activa en caso de fallo de la(s) bomba(s) o con un elevado 
nivel de agua en el depósito. En el dispositivo de conmutación hay, 
además, contactos de alarma para dispositivos de alarma que se co-
nectan externamente (campana, bocina, etc.). Para obtener informa-
ción sobre su ubicación consulte el esquema eléctrico del dispositivo 
de conmutación.

3.4 ELEMENTES SUMINISTRADOS
Las estaciones de bombeo de la serie Sanicubic GR se suministran 
con:
– bomba(s) trituradoras de la serie Sanipump® ZFS 71, 
– conexión para drenaje de emergencia o bomba de membrana ma-
nual,
– control neumático y armario de distribución,
–
– codo de salida de presión DN 32,
– válvula(s) de retención esférica(s) DN 32,
– tubo bifurcado DN 32/50 (sólo para unidades dobles).

3.5 DATOS TÉCNICOS

SANICUBIC GR 1
SANICUBIC GR 2 SE71.1 S SE71.1 T SE71.2 T SE71.3 T SE71.4 T

Potencia absorbida P1 
(kW) 2,2 2,1 2,1 3,9 3,9

Potencia motor P2 (kW) 1,7 1,7 1,7 3,2 3,2
Voltaje U (V) 230 400 400 400 400
Intensidad máxima 
absorbida (A) 10,5 3,7 3,7 6,5 6,5

Rotación a 50 Hz (n-1) 2800 2800 2800 2800 2800
Índice de protección IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Caudal máximo (m3/h) 17 17 17 17 17
Evacuación vertical 
máx. (m) 22 22 25 35 39

Temperatura máxima del 
líquido bombeado 55°C

Modo de funcionamiento S3 25%
Sanicubic GR 1
Diámetro de evacuación G1’’1/4
Diámetro entradas DN50, DN100

Altura conexión entrada 
h (mm)

250 (entradas traseras y laterales)
576 (entrada superior)

Sanicubic GR 2
Diámetro de evacuación DN50
Diámetro entradas DN50, DN 100, DN150

Altura conexión entrada 
h (mm)

250 (entradas traseras y laterales)
586 (entrada superior)

Materiales

Depósito PE LD Turbina GG-20
Cuerpo de la bomba GG-20 Eje Acero inoxidable
Cuerpo motor GG-20 Tubería Acero inoxidable

Válvula antirretorno GG-20  Estanqueidad Carbono/Cerámico

3.6 CURVA DE CAUDAL

3.7 RESUMEN
Véase pág. 55.

3.8 MEDIDAS
Véase pág. 8.

3. DESCRIPCIÓN

3.1 DESCRIPCIÓN GENERAL
Las estaciones de elevación de aguas residuales de la serie 
Sanicubic GR son unidades elevadoras simples o dobles listas para 
conectar y protegidos contra inundaciones por poco tiempo con de-
pósitos colectores de plástico a prueba de olores y de gases. Fun-
cionan con bombas trituradoras verticales con control automático de 
nivel neumático. Están completamente equipados con cajas de con-
mutación y todos los elementos de conmutación necesarios.

3.2 APLICACIÓN
Las estaciones de elevación de aguas residuales de la serie 
Sanicubic GR sirven para el tratamiento (recogida y transporte) de 
aguas residuales domésticas que se acumulan por debajo del nivel de 

No se deben verter, entre otras cosas:
–
grueso, pañuelos de papel, toallitas desechables, cartón, escombros, 
basura, despojos, grasas, aceites,
– Aguas residuales con sustancias nocivas, p. ej., aguas residuales que 
contengan grasa de cocinas industriales. El vertido sólo se debe reali-
zar a través de un separador de grasa con arreglo a la norma EN 1825.

3.3 PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO
Las aguas residuales son conducidas con inclinación natural al de-
pósito colector de la estación de elevación de aguas residuales 
Sanicubic GR.
El depósito colector está diseñado para funcionar sin presión, es decir, 
las aguas residuales generadas se almacenan temporalmente sin pre-
sión y, a continuación, son transportadas al canal de aguas residuales. 
En el tubo de remanso atornillado en la parte superior del depósito, 
el agua sube y comprime el aire que hay en el tubo de remanso hasta 
que la presión activa el presostato anemométrico de la caja de con-
mutación. De este modo, se conecta la bomba que transporta el agua 
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4. INSTALACIÓN

4.1 TRABAJOS PREPARATORIOS
• Las características indicadas en la placa de características se han 
comparado con las del pedido y de la instalación (tensión de alimen-
tación, frecuencia).
• El lugar de instalación debe ser un recinto bien ventilado, seco y 
protegido contra heladas.
•
• La obra se ha preparado de acuerdo con los tamaños indicados en 
el ejemplo de instalación y la norma EN 12056-4.
• El local técnico donde se instale Sanicubic GR deberá tener la di-

como mínimo en torno al dispositivo para facilitar un posible manteni-
miento El recinto debe ser de aprox. 2 a 2,5 m de alto.
• La alarma siempre está visible para el usuario. Si es necesario, utilice 
un interruptor de alarma externa.
•
desengrasante.
• Las aguas residuales diferentes a las citadas con anterioridad, por 
ejemplo, de procedencia artesanal o industrial, no deben arrojarse en 
la canalización sin tratamiento previo.
• La cimentación del recinto de instalación debe diseñarse, en fun-
ción del tamaño de la unidad, con arreglo a las posibles cargas que 
puedan producirse.
• En los recintos que a menudo quedan por debajo, se acumulan las 

disponer una pequeña arqueta en una esquina del recinto en la que 

drenaje de sótanos.
4.2 COLOCACIÓN
• Un gancho en el techo sobre el lugar de instalación de la unidad 
elevadora facilita el montaje y los posibles trabajos de mantenimiento 
y de reparación de la bomba.
• Antes de comenzar el montaje, se deben controlar todas las dimen-
siones estructurales y las dimensiones de los conductos y se deben 
comparar con las dimensiones de la unidad. Al hacerlo, es importante 
asegurarse de que el conducto de entrada con inclinación descenden-
te continua no esté situado a una profundidad superior a la altura de 
entrada del depósito colector.
• Coloque la estación de elevación en el suelo y ponerlo a nivel con 
un nivel de burbuja.
• -
la sobre el suelo con ayuda del kit de montaje suministrado.
4.3  CONEXIÓN HIDRÁULICA

AVISO
La estación de bombeo no debe servir de punto de 

apoyo de las tuberías.
Apoyar las tuberías de la parte superior de la estación 

de bombeo. Realizar las conexiones sin restricciones.
Compensar la dilatación térmica de las tuberías con los 

medios adecuados.

4.3.1 Conexión a la entrada

IMPORTANTE
Se recomienda la instalación de válvula antirretorno y de llave de 
corte en las tuberías de entrada. Estas deben montarse de modo que 
impidan el desmontaje de la estación de bombeo.

NOTA
-

pagación del ruido.

La tubería se apoya en la construcción.
1. Escoja los puertos de conexión que utilizará.
Mantenga una pendiente mínima del 3% en las tuberías de entrada 

2. Para conectar el conducto de conexión de entrada, se debe cortar 
la tapa de la pieza de conexión de entrada necesaria El conducto de 
la conexión de entrada se acopla entonces a la pieza de conexión. La 
conexión de entrada trasera de la unidad elevadora doble debe abrir-
se con una sierra circular perforadora o con una cuchilla y no debe 

3. A continuación, introduzca el tubo de entrada en la abertura. 

IMPORTANTE
Preferiblemente, utilice la entrada superior.

Si no es posible utilizar la entrada superior, utilice la entrada trasera 
-

nexión a las entradas laterales situadas a 180 mm del suelo es posible 
bajo la estricta condición de que se observen las siguientes medidas:

1. Eleve el eje de la tubería hasta 250 mm por encima del suelo de 
la estación de elevación, ya sea bajando el suelo bajo la estación 

Figura A :

250 mm

Figura B :

250 mm

2. Cambia el eje de la tubería lo más cerca posible de la estación.

NOTA
Es imprescindible que el sensor de nivel esté correctamente ajusta-
do para que la carcasa de la bomba se llene completamente para el 
bombeo inmediato. Véase el punto 5.2. 

AVISO

Utilizar preferentemente la entrada superior.

NOTA
El uso de entradas inferiores a la entrada de 250 mm puede provocar 
depósitos de suciedad en los tubos de entrada y, en el extremo, el 
bloqueo de la tubería. Por lo tanto, siempre que sea posible, se debe 
utilizar la entrada más alta.

4.3.2 Conexión a la evacuación

AVISO

La estación de bombeo no debe servir de punto de 
apoyo de las tuberías.

No conecte otras tuberías de evacuación a la tubería 
de descarga.

tubería de descarga en “bucle” de forma que su base, en el punto 

El codo de brida DN 32, 90° está montado en la salida de presión ho-
rizontal y termina verticalmente con una rosca de 1’’1/4.
Es absolutamente necesario instalar las válvulas de retención esféri-
cas incluidas en el volumen de suministro en la línea de presión de la 
unidad elevadora.
Detrás de la válvula antirretorno, se recomienda instalar una llave de 
corte para facilitar la limpieza o la posible sustitución de las válvulas 
antirretorno.
Las unidades elevadoras dobles se suministran con un tubo bifurcado 
con una salida de presión DN50 (brida).
Si es necesario, la tubería y las válvulas deben apoyarse con abraza-
deras o soportes para tuberías.
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4.3.3 Ventilación

IMPORTANTE

una ventilación con salida por encima del techo. La estación de 
bombeo debe estar ventilada obligatoriamente para que la cuba 
esté siempre a la presión atmosférica. La ventilación debe ser to-

• El tubo de ventilación del depósito Ø 75 mm se conecta directa-

través del techo.
• -

• La conexión debe ser estanca a los olores.
• El conducto de ventilación no debe conectarse al conducto de ven-
tilación lateral llevado por un separador de grasa.

AVISO

 La ventilación debe estar libre.
 No tape la salida de ventilación.
 No instale la válvula de admisión de aire (válvula de 

membrana).
 No conectar a la salida de ventilación

4.4 CONEXIÓN ELÉCTRICA

PELIGRO

cabo otros trabajos en la unidad, se debe desconectar 
de la red eléctrica.

PELIGRO
Trabajos de conexión eléctrica realizados por perso-

 La conexión eléctrica debe realizarse por un electricis-

 La instalación eléctrica debe adecuarse a las normas 
vigentes en el país.

• Todos los sistemas eléctricos utilizados deben cumplir la norma IEC 
60364/NF C 15-100, es decir, los enchufes deben tener terminales de 
puesta a tierra.
• La red eléctrica a la que se conecta la unidad debe contar con un in-
terruptor de corriente residual separado de alta sensibilidad I<30 mA 
delante del sistema de mando, o para evitar un fallo de la unidad de 
control cuando se active el interruptor de corriente residual, se debe 
instalar un interruptor de corriente residual en cada bomba entre la 
unidad de control y la bomba.
La conexión debe servir exclusivamente para la alimentación del apa-
rato Sanicubic GR. 
• Tenga en cuenta las prescripciones de la norma EN 12 056-4.
• En caso de corrientes trifásicas, el fusible externo debe bloquearse 
mecánicamente con interruptores automáticos tripolares con la ca-
racterística K. Esto garantiza el aislamiento completo de la red y evita 
el funcionamiento en dos fases.
• Todos los dispositivos eléctricos, como unidad de control, trans-
misor de alarma y tomas de corriente deben instalarse en estancias 
secas protegidas contra inundaciones.
• La sobrecarga puede sobrecalentar el motor. En caso de sobreca-

ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones.
 

sin equipo de protección.

• El esquema del cableado de la unidad elevadora se encuentra en el 
manual de instalación e uso del cuadro de control.

• Instale y conecte el cuadro de control: consulte las instrucciones de 
instalación suministradas con el cuadro de  control.
• El cuadro de control debe instalarse de manera que la manguera 
neumática del control de nivel neumático se tienda con inclinación 
ascendente continua:

Solo así se garantiza un 
funcionamiento correcto 
de la unidad de control 
automático.

AVISO
Manguera de aire con pendiente hacia abajo, puntos 
bajos.

Manguera extendida.
Peligro de condensación.
Peligro de interferencia de la señal de detección.

 Respete las normas de instalación indicadas ante-
riormente y en las instrucciones de instalación del cuadro  
de control.

5.2 OPERACIONES NECESARIAS PARA LA PUESTA EN 
SERVICIO
La unidad de control está preajustada para utilizar las conexiones de 
entrada DN 100 con una altura de conexión de entrada de 250 mm. 
Si sólo se utiliza la conexión de entrada superior, se pueden ajustar 
otros puntos de conmutación de la unidad de control para aumentar 
el volumen de retención.

Altura 
mínima 

conexión 
entrada

Nível de 
desconexión

N1

Nível de 
conexión

N2

Nível de 
conexión

N3 sólo en 
unidades 
dobles

Nível de 
alarma

HW

Volumen de 
conmutación

simple/doble

250 mm 30 mm 140 mm 160 mm 180 mm 26 L / 
47 L

428 mm 30 mm 250 mm 260 mm 290 mm 45 L / 
80 L

Enchufe el conector de la estación (conector CEE o Schuko) para una 
unidad simple. Las estaciones dobles se deben conectar directamente 
al cable de alimentación. 
• Compruebe la conexión de fase:

 – La caja de control está equipada con un monitor de fase para evitar 
el funcionamiento bifásico. Arranque forzado de la bomba (bombas 
una tras otra en sistemas de dos bombas). En caso de alarma de 
“Fase”, desconecte la energía en la estación, conecte las 3 fases co-
rrectamente en la caja. 
 – Compruebe el sentido de giro de la bomba: Con una moneda, des-

enrosque la pequeña tapa de la parte superior de la bomba. La parte 
superior del eje del motor es ahora visible y está marcada con un 
rastro de pintura. Encienda la bomba a la fuerza. Observe el sentido 

del motor). Si no son iguales, desconecte la alimentación e invierta 
2 de las fases en la carcasa. Vuelva a atornillar la tapa. Instalación de 
dos bombas: empezar de nuevo con la otra bomba.

ADVERTENCIA

Riesgo de pellizcar, cortar o amputar los dedos u otras 
partes del cuerpo.

 Manténgase alejado de las piezas móviles.

• Pulse el interruptor o los interruptores “Automático” y lleve a cabo 
una marcha de prueba:

 – Para ello, se llena el depósito colector a través de la conexión de 

5. PUESTA EN SERVICIO

5.1 REQUISITOS PREVIOS PARA LA PUESTA EN SERVICIO
• Antes de la puesta en funcionamiento de la estación de bombeo, 

y de todos los dispositivos de protección se ha realizado correcta-
mente.
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entrada normal (lavabos, inodoro, etc.). La unidad debe conectarse 
automáticamente, el depósito se vaciará y se volverá a desconectar. 
Una vez desconectada, no debe salir agua de la línea de presión ha-
cia el depósito. En el caso de las unidades dobles, las dos bombas se 
conectan alternativamente.
 – Corregir el tiempo de marcha en inercia en función las condiciones 

de instalación y altura de bombeo de modo que la bomba vacíe al 
máximo el depósito colector y sólo funcione en modo de absorción 
(ruido fuerte durante el bombeo). El tubo de remanso no debe estar 

(indicación en la unidad de control 0 cm). El tiempo de marcha en 

 – Durante la marcha de prueba, compruebe todas las tuberías y vál-
vulas para detectar si presentan fugas y se vuelven a sellar en caso 
de que sea necesario.

Si la estación de bombeo no funcionase correctamente, permanecerá 
en modo automático.
• Ajuste en la caja de control : 
Active la opción “Arranque automático cada 24 horas” (“conexion 
24h” y luego “acivado” en la pantalla del cuadro de control). La(s) 
bomba(s) se activa(n) entonces brevemente aunque no se aplique 
ninguna carga a través del nivel de conexión. Así se evita el bloqueo 
por falta de uso.

5.3 LÍMITES DE APLICACIÓN

AVISO

 Respete las características de funcionamiento indica-
das en la documentación.

 Evite que la bomba funcione con la válvula cerrada.
 Evite el funcionamiento en seco, sin líquidos.

En funcionamiento, respetar los siguientes parámetros y valores::

Parámetros Valor
Temperatura máxima 
autorizada del líquido

35 °C 
hasta 55 °C durante el bombeo
5 minutos máx.

Servicio Funcionamiento intermitente S3 25%

• ¡La estación de bombeo no ha sido diseñada para funcionar de ma-

• El caudal de entrada máximo admisible debe ser siempre inferior al 
caudal de una bomba (consulte 3.6).
• No deje la estación elevadora sin utilizar durante un largo periodo 
de tiempo (véase 5.2).

AVISO
Inactividad prolongada de la estación de elevación.
Riesgo de bloqueo de la junta.

 Active la opción «Arranque automático cada 24 horas» 
en la caja de control.

 No desconecte la alimentación eléctrica de la estación 
elevadora cuando esté ausente.

7. INSPECCIÓN/MANTENIMIENTO

PELIGRO

cabo otros trabajos en la unidad, se debe desconectar 
de la red eléctrica.

ADVERTENCIA
Trabajos realizados en la estación de bombeo por 

 Los trabajos de reparación y mantenimiento deben 
realizarse por personal especialmente formado.

ADVERTENCIA
Trabajos en la estación de bombeo sin la preparación 
adecuada.

 Detenga correctamente la estación elevadora y proté-
jala frente a cualquier activación inesperada.

 Cierre las válvulas de entrada.
 Vacíe la estación de bombeo.
 Cierre la válvula de descarga.
 Deje enfriar la estación de bombeo a temperatura am-

biente.

7.1 INTERVALOS DE INSPECCIÓN Y DE MANTENIMIENTO
De acuerdo con la norma EN 12056-4, las estaciones de bombeo 
deben mantenerse y repararse para una evacuación correcta de las 
aguas residuales y para detectar y eliminar las averías en una fase 
precoz.
El usuario debe comprobar que las estaciones elevadoras funcionen 
adecuadamente una vez al mes, observando al menos dos ciclos de 
funcionamiento.

realizar el mantenimiento de la estación elevadora. Los siguientes in-
tervalos no deben rebasarse:
• 3 meses para las estaciones elevadoras de uso industrial,
• 6 meses para las estaciones elevadoras de pequeñas comunidades,
• 1 año para las estaciones de bombeo domésticas.

7.2 LISTA DE CONTROL
Controle la alimentación eléctrica. Compare los valores con los de la 
placa señalética.
Compruebe la conexión de la alimentación eléctrica a tierra.
Compruebe la conexión de la alimentación eléctrica a un disyuntor 
diferencial 30 mA. 
Compruebe el buen funcionamiento de los motores pulsando los bo-
tones de funcionamiento forzado. En el caso de anomalía, compruebe 

obturada y compruebe los valores de resistencia de las bobinas de 
motores.
En las instalaciones trifásicas, compruebe el sentido de giro de la 
bomba.
Haga una prueba de funcionamiento en diversos ciclos.
Compruebe que el montaje sea el correcto y el estado de desgaste de 

de alarma.
Controle el buen funcionamiento y la estanqueidad de las válvulas de 
retención y de las válvulas antirretorno.
Limpie y compruebe el dispositivo de detección del nivel de agua.
Visualización del registro de alarmas (caja de control)
Comprobar el registro de funcionamiento de la bomba (caja de con-
trol)
Inspeccionar las piezas hidráulicas y las palas de expansión. Límpialos 
si es necesario.

ADVERTENCIA

Riesgo de pellizcar, cortar o amputar los dedos u otras 
partes del cuerpo.

 Incluso cuando está sin tensión, hay que tener cuidado 
al manipular una bomba.

 Manténgase alejado de las piezas móviles.

Aconseje y/o forme al personal operario.

7.3 DEPÓSITO COLECTOR
El interior del depósito deberá controlarse de vez en cuando y los 
depósitos, especialmente en la zona del sensor de nivel, deberán eli-

6. DESACTIVACIÓN
1.  Cierre las válvulas en las tuberías de entrada.
2.  Vacíe el depósito pulsando el botón de funcionamiento forzado de 

la bomba. Cerrar la válvula del tubo de evacuación.
3. Corte la alimentación eléctrica y bloquee la instalación.
4.  Inspeccione las partes hidráulicas y las cuchillas trituradoras. Lím-

pielas si es necesario.

ADVERTENCIA

Riesgo de pellizcar, cortar o amputar los dedos u otras 
partes del cuerpo.

 Incluso cuando está sin tensión, hay que tener cuidado 
al manipular una bomba.

 Manténgase alejado de las piezas móviles.

5. Limpie el depósito.
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minarse si es necesario.

paredes del depósito.

7.4 CONTRATO DE MANTENIMIENTO

Sanicubic GR deben mantenerse para mantener un nivel de rendi-

-
bajos regulares de inspección y de mantenimiento. Por favor, póngase 
en contacto con nosotros para obtener más información. 

8. AVERÍAS : CAUSAS Y REMEDIOS

PELIGRO

cabo otros trabajos en la unidad, se debe desconectar 
de la red eléctrica.

Causas Résolution

1. El motor no gira. Tensión demasiado bajo, 
falta tensión

Compruebe el suministro

Conexión eléctrica errónea Corrección

Cable de corriente defec-
tuoso

Sustitución/servicio pos-
tventa

Fallo del condensador (sólo 
en motores de corriente al-
terna)

Sustitución/servicio pos-
tventa

Impulsor o bomba tritura-
dora bloqueados

Limpiar

Guardamotor desconecta-
do por sobrecalentamiento, 
bloqueo, fallo de tensión

Comprobar/servicio pos-
tventa

Error en la unidad de 
control / presostato defec-
tuoso

Comprobar/servicio pos-
tventa

Fugas en la manguera o 
conexión neumática

Comprobar/sustitución

Motor defectuoso Sustitución/servicio pos-
tventa

2. El motor gira pero 
no bombea.

Impulsor bloqueado o des-
gastado

Limpiar/sustitución

Válvula de retención 
bloqueada

Limpiar

Corredera de cierre 
bloqueada o desgastada

Limpiar/abrir

Línea de presión bloqueada Limpiar

Boquilla de succión 
bloqueada

Limpiar

Sentido de rotación incor-
recto

Corrección

Falta agua en el depósito Desconexión/servicio 
postventa

Tubo de ventilación del 
depósito bloqueada

Limpiar

Tubo de ventilación de 
la carcasa de la bomba 
bloqueada

Limpiar

3. El motor gira y se 
desconecta.

T -
tuante

Corrección/servicio pos-
tventa

Protección térmica diseña-
da incorrectamente

Comprobar/servicio pos-
tventa

Consumo de corriente de-
masiado elevado

Servicio postventa

4. El motor no se 
desconecta.

Error de la unidad de 
control

Servicio postventa

Funcionamiento incorrecto 
del presostato

Sustitución/servicio pos-
tventa

9. NORMAS
Las unidades de elevación de aguas residuales Sanicubic GR cumplen 
con las directivas europeas de baja tensión, CEM y Máquinas, así como 
con el reglamento de productos de construcción EN 12050-1.

10. GARANTÍA
Como fabricante ofrecemos para este dispositivo una garantía de 24 
meses a partir de la fecha de compra. 

-
do de garantía reemplazaremos o sustituiremos, a nuestra discreción, 
todos los defectos atribuibles a defectos de material o de fabricación.
Quedan excluidos de la garantía los defectos atribuibles a un uso y/o 

consecuente causado por el fallo del dispositivo.
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DN 50*

18
0

DN 50/DN 100Válvula antirretorno de bola
1’’1/4

Tubo flexible DN70 para conducto de 
ventilación (Ø75)

Conexión de 1''1/2 para
bomba manual de diafragma

Placa de características

* Esta entrada sólo puede utilizarse si el eje de
la tubería está elevado 250 mm desde el suelo
de la estación de bombeo.
Ver 4.3.1Cubierta de inspección
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Tubo de Pitot
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Válvula antirretorno de bola1’’1/4

Tubo flexible DN70 para
conducto de ventilación (Ø75)

Conexión de 1''1/2 para
bomba manual de diafragma

Placa de características
* Esta entrada sólo puede utilizarse si el eje de la tubería está elevado 250 mm desde el suelo de la estación de bombeo.
Ver 4.3.1

Cubierta de inspección

Entrada

Entrada

Tubo de Pitot

Entrada

Entrada

Manguera DN32

Evacuación DN50

Entrada

Círculo de pernos Ø125

ANEXO A: RESUMEN 
SANICUBIC 1 GR

SANICUBIC 2 GR
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ANEXO B: LISTADO DE PIEZAS DE RECAMBIO

ESTACIÓN
Nº ARTÍCULO DESIGNACIÓN CANTIDAD

117337 Depósito SANICUBIC® GR 1
Depósito SANICUBIC® 2 GR (1)

17481 Boca de succión SANICUBIC® GR 1 (2)
117191 Boquilla de manguera recta R 3/8“ 1 (2)
60219 Tubo de remanso completo 1
117012 Boca de inspección con junta 1

Boca de inspección unidad doble (2)
Junta para boca de inspección unidad doble (2)

200102 Cuadro de control SANICUBIC® GR 230 V 1
255302 Cuadro de control SANICUBIC® GR 400 V 1

Cuadro de control SANICUBIC® 2 GR 400 V (1)

BOMBA
Dibujo seccional

POS. Nº ART. DENOMINACIÓN CANTIDAD
17749 Bomba para SANICUBIC® 1 GR SE71.1 S 1
17463 Bomba para SANICUBIC® GR SE71.1 T 1 (2)
17562 Bomba para SANICUBIC® GR SE71.2 T 1 (2)
17563 Bomba para SANICUBIC® GR SE71.3 T 1 (2)
17564 Bomba para SANICUBIC® GR SE71.4 T 1 (2)

1 17587 Motor encapsulado SANICUBIC® 1 GR SE71.1 S 1
1 17586 Motor encapsulado SANICUBIC® GR SE71.1 T und SE71.2 T 1
1 17588 Motor encapsulado SANICUBIC® GR SE71.3 T und SE71.4 T 1
2 17356 Cierre mecánico LD1/25-G38   lado del motor 1
3 11679 Anillo retenedor DIN471-A25x1,2 1
4 16381 Tornillo Allen M8x25-A2 5
5 17377 Cierre mecánico MG1/25-G6   lado del material 1
6 17373 Impulsor SANIPUMP® ZFS 71.1 Ø135 1
6 17371 Impulsor SANIPUMP® ZFS 71.2 Ø145 1
6 17372 Impulsor SANIPUMP® ZFS 71.3 Ø160 1
6 17351 Impulsor SANIPUMP® ZFS 71.4 Ø170 1
7 17391 Tapa SANIPUMP® ZFS 71 para estructura del depósito 1

17109 Tornillo avellanado M5x10-A2 DIN965 3
9 17352 Racor de cuchilla SANIPUMP® ZFS 71 1
10 11640 Tornillo de cierre, mecaniz. R 3/8 (tubo de ventilación) 1
10 11639 Tornillo de cierre R3/8 DIN910 (aceite) 1
11 11663 Tornillo con argolla DIN 580-M8-A2 1
12 15320 Tornillo Allen M6x20-A2 4
13 10008 Tornillo Allen M6x10-A2 4
14 17355 Carcasa de la bomba SANIPUMP® ZFS 71 1
15 17353 Placa de corte SANIPUMP® ZFS 71 1
16 17354 Cuchilla de corte SANIPUMP® ZFS 71 1
17 11822 Junta tórica 160 x 3,5-NBR70 1
18 11629 Junta tórica 147 x 3 1
19 11672 Anillo obturador 8x14x1 Cu 1
21 10666 Tornillo Allen M6x12-A2 DIN 912 2
22 17375 Arandela de ajuste 10x30x0,1 1.4301 2
22 17376 Arandela de ajuste 10x30x0,5 1.4301 2
23 11656 Junta tórica 125x2-NBR70 1
24 11646 Anillo obturador 17x22x1,5 Cu para Pos 230 2
70 11645 Arandela moleteada S8x13x0,8 A2 4

11690 Aceite blanco técnico NFW Wisura 0,4L
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1. SEGURANÇA
1.1 IDENTIFICAÇÃO DOS AVISOS

Significado 

PERIGO
com riscos elevados que 
podem conduzir à morte ou 
a ferimentos graves, caso não 
seja evitado.

ADVERTÊNCIA
com riscos elevados que 
podem conduzir a ferimentos 
graves ou a ligeiros, caso não 
seja evitado.

AVISO Este termo caracteriza os 
perigos para a máquina e o 
seu bom funcionamento.
Aviso de um perigo geral. 
O perigo é indicado pelas 
indicações dadas na tabela.
Aviso de perigos devidos à 
tensão eléctrica e informação 
sobre a protecção contra a 
tensão eléctrica.

1.2 INFORMAÇÕES GERAIS
Este manual de serviço e montagem inclui 
importantes instruções que devem ser respeitadas 
durante a instalação, funcionamento e manutenção 
da estação elevatória Sanicubic GR. O respeito 
por estas instruções garante um funcionamento 
seguro e evita lesões e danos materiais. Respeite 
as instruções de segurança de todos os parágrafos.
Antes da instalação e colocação em funcionamento 
da estação elevatória, o pessoal/técnicos 

a totalidade do manual.
1.3 UTILIZAÇÃO CONFORME
A estação elevatória só deve ser utilizada nos 
domínios de aplicação descritos no presente 
documento.
•    A estação elevatória só deve ser explorada num 

estado tecnicamente irrepreensível.
•    Não operar a estação elevatória parcialmente 

montada.

descritos na presente documentação.
•    A estação elevatória nunca deve funcionar sem 

•    Consulte-nos para modos de funcionamento não 
descritos nesta documentação.

•    Nunca ultrapassar os limites de utilização 

•    O funcionamento seguro da estação elevatória só 
é assegurado se esta for utilizada de acordo com 
estas instruções.

1.4 QUALIFICAÇÃO E FORMAÇÃO DO PESSOAL
A colocação em funcionamento e a manutenção 
deste aparelho devem ser efetuadas por um 

Consulte a norma de instalação EN 12056-4.
1.5 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA AS 
OPERAÇÕES DE MANUTENÇÃO, INSPEÇÃO E 
MONTAGEM

instalação de peças sobressalentes não originais 
anula automaticamente a garantia.

•    Utilizar apenas peças de origem ou peças 
reconhecidas pelo fabricante. A utilização de 
outras peças pode anular a responsabilidade do 
fabricante face aos danos que daí resultem.

•    A operadora deve garantir que todos os trabalhos 
de manutenção, inspeção e instalação sejam 
realizados por pessoal técnico autorizado e 

o manual de instruções e obtido informações 

•    Em princípio, os trabalhos na máquina só 
devem ser realizados com a máquina parada. O 
procedimento descrito no manual de instruções 
para parar a máquina deve ser rigorosamente 
respeitado.

•    As bombas ou unidades de bomba que 

ser descontaminadas. Antes da (re)colocação 
em funcionamento, devem ser observados os 
pontos listados na secção de colocação em 
funcionamento (ver 5. Colocação em serviço)

•    Manter pessoas não autorizadas (por exemplo, 
crianças) afastadas da estação elevatória.

•    Observar todas as instruções e instruções de 
segurança nestas instruções de operação e 
instalação.

Este manual de serviço deve estar sempre disponível 
no local de modo a que possa ser consultado pelo 

O operador deve guardar este manual de serviço.
1.6 CONSEQUÊNCIAS E RISCOS EM CASO DE 
DESRESPEITO DO MANUAL DE SERVIÇO
O desrespeito pelo presente manual de serviço 
e de montagem dá lugar à perda de direitos de 
garantia, danos e interesses.

2. 

2.1 CONTROLO NA RECEÇÃO
• -
namento da estação elevatória.
•  Em caso de deterioração, determine o dano exato e informe o re-
vendedor imediatamente por escrito.
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2.2 TRANSPORTE

PERIGO
Queda da estação elevatória

Respeite os pesos indicados.
Nunca pendure a estação elevatória pelos cabo elétri-

co.
Utilize os meios de transporte adequados.

• Estações elevatórias devem ser transportadas horizontalmente.
• Escolha o meio de transporte adequado de acordo com a tabela 
de pesos:

PESO BRUTO PESO DA PALETE
Sanicubic 1 GR SE71.1 S

64 kg
80 kg

Sanicubic 1 GR SE71.1 T
Sanicubic 1 GR SE71.2 T
Sanicubic 1 GR SE71.3 T

68 kg
Sanicubic 1 GR SE71.4 T
Sanicubic 2 GR SE71.1 T

137 kg 150 kg
Sanicubic 2 GR SE71.2 T
Sanicubic 2 GR SE71.3 T

144 kg 160 kg
Sanicubic 2 GR SE71.4 T

•
danos causados pelo transporte.
2.3 ARMAZENAMENTO TEMPORÁRIO
•
armazenar o produto num local fresco, escuro, seco e à prova de gea-
da.
• A estação deve encontrar-se em posição horizontal.
• No caso de colocação em funcionamento após um período de ar-
mazenamento prolongado, tome as precauções seguintes para garan-
tir a instalação da estação elevatória:

AVISO
-

 Liberte os orifícios obstruídos da estação elevatória no 
momento da instalação.

2.4 ELIMINAÇÃO
O aparelho não deve ser eliminado juntamente com lixo do-
méstico e deve ser reencaminhado para um ponto de reci-
clagem destinado a aparelhos elétricos. Os materiais e com-
ponentes do aparelho são reutilizáveis. A eliminação de 
resíduos elétricos e eletrónicos, a reciclagem e qualquer for-
ma de valorização dos aparelhos gastos contribuem para a 
preservação do nosso ambiente.

No tubo de pitot aparafusado no topo do tanque, a água sobe e com-
prime o ar no tubo de pitot até que a pressão ative o pressostato de 
pitot na caixa de interruptores. A bomba é então ligada e bombeia a 
água do tanque através do tubo de pressão para o canal superior. Na 
estação de elevação Sanicubic 2 GR, existe um interruptor de comu-
tação na caixa de interruptores que liga alternadamente as bombas. 
Apenas em caso de operação de sobrecarga (uma bomba não con-
segue lidar com a quantidade de água de entrada) é que a segunda 
bomba é ligada. Uma válvula de retenção, em máquinas duplas duas 
válvulas de retenção, evita que a água volte do tubo de pressão para o 
tanque. O aparelho de distribuição está equipado com um sinal sono-
ro de alarme, que é ativado se a(s) bomba(s) falhar(em) ou se o nível 
de água no depósito for demasiado elevado. Além disso, os contac-
tos de alarme para dispositivos de alarme conectados externamente 
(campainha, buzina, etc.) estão disponíveis no painel.
A sua localização é mostrada no diagrama de cablagem da caixa de 
controlo.

3.4 ÂMBITO DO FORNECIMENTO
As unidades elevatórias de águas residuais da série Sanicubic GR são 
fornecidas com:
– bomba(s) de unidade de corte montada(s) da série 
Sanipump® ZFS 71,
– ligação para drenagem de emergência ou bomba manual de mem-
brana,
– comando pneumático e caixa de distribuição,
–
– curva de saída de pressão DN 32,
– válvula(s) de retenção DN 32,
– Tubo em Y DN 32/50 (só para máquinas duplas).

3.5 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

SANICUBIC GR 1
SANICUBIC GR 2 SE71.1 S SE71.1 T SE71.2 T SE71.3 T SE71.4 T

Potência absorvida 
P1 (kW) 2,2 2,1 2,1 3,9 3,9

Potência do motor 
P2 (kW) 1,7 1,7 1,7 3,2 3,2

Voltagem U (V) 230 400 400 400 400
Corrente máxima de 
entrada (A) 10,5 3,7 3,7 6,5 6,5

Rotação 50 Hz (n-1) 2800 2800 2800 2800 2800
Índice de proteção IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68
Caudal máximo (m3/h) 17 17 17 17 17
Altura máxima de 
evacuação (m) 22 22 25 35 39

Temperatura máxima 
do líquido bombeado 55°C

Serviço S3 25%
Sanicubic GR 1
Diâmetro da 
evacuação G1’’1/4

Diâmetro das entradas DN50, DN100

Altura da entrada 
minimale h (mm)

250 (entradas traseiras e laterais)
576 (entrada superior)

Sanicubic GR 2
Diâmetro da 
evacuação DN50

Diâmetro das entradas DN50, DN 100, DN150

Altura da entrada 
minimale h (mm)

250 (entradas traseiras e laterais)
586 (entrada superior)

Materiais

Depósito PE LD Turbina GG-20
Corpo da bomba GG-20 Eixo Aço inoxidável
Corpo motor GG-20 Tubagem Aço inoxidável
Válvula GG-20 Vedação Carbono/cerámico

3.6 CURVA

3. DESCRIÇÃO

3.1 DESCRIÇÃO GERAL
As estações elevatórias de águas residuais da série Sanicubic GRsão 
unidades de elevação simples ou duplas prontas para conexão com 
tanques coletores de plástico estanques a gás e a odores que podem 
ser inundados por períodos curtos. Funcionam com bombas de uni-
dades de corte verticais com controlo automático do nível pneumáti-
co. Elas são equipadas com caixa de interruptores e todos os elemen-
tos de comutação necessários.

3.2 APLICAÇÃO
As estações elevatórias de águas residuais da série Sanicubic GR são 
utilizadas para a eliminação (coleta e transporte) de águas residuais 
domésticas que se acumulam abaixo do nível do esgoto.

São proibidos os seguintes líquidos e substâncias:
–
papel grosso, toalhas de papel, panos de lavagem descartáveis, pa-
pelão, entulho, lixo, resíduos de matadouros, gorduras, óleos.
– Águas residuais contendo substâncias nocivas (DIN 1986-100), por 
exemplo, águas residuais gordas de cozinhas de cantinas. A gordura 
só pode ser introduzida através de um separador de gordura de acor-
do com a norma EN 1825.

3.3 PRINCÍPIO DE FUNCIONAMENTO

Sanicubic GR.
O tanque coletor é projetado para operação sem pressão, ou seja, 
as águas residuais são armazenadas temporariamente sem pressão e 
depois transportadas para o canal de águas residuais. 
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3.7 VISÃO GERAL
Ver página 63.

3.8 DIMENSÕES
Ver pág. 8.

IMPORTANTE
Utilizar preferencialmente a entrada superior.

Se não for possível utilizar a entrada superior, utilizar a entrada trasei-
ra localizada a 250 mm do chão. 

a 180 mm do solo é possível sob a condição estrita de que as seguin-
tes medidas sejam respeitadas:

1. Elevar o eixo do tubo até 250 mm acima do chão da estação 

Figura A :

250 mm

Figura B :

250 mm

2. Mudar o eixo do tubo o mais próximo possível da estação.

NOTA
É imperativo que o sensor de nível seja colocado correctamente 
de modo a que a caixa da bomba esteja completamente cheia para 
bombeamento imediato. Ver 5.2. 

AVISO

Utilizar preferencialmente a entrada superior.

NOTA
A utilização de entradas inferiores à entrada de 250 mm pode levar 
a depósitos de sujidade nas tubagens de entrada e, no extremo, ao 
bloqueio da tubagem. Por conseguinte, a entrada mais alta deve ser 
utilizada sempre que possível.

4.3.2 Ligação à descarga

AVISO
Instalação incorreta da tubagem de descarga.

A estação elevatória não deve servir de ponto de 
apoio às tubagens.

Não ligar outras tubagens de evacuação à tubagem 
de descarga.

a tubagem de descarga em «circuito» de forma a que a sua base, no 

-
rizontal da bomba e termina verticalmente com uma rosca de 1’’1/4.
A instalação das válvulas de retenção incluídas no volume de forne-
cimento no tubo de pressão da estação de elevação é absolutamente 
necessária.
Recomenda-se instalar uma válvula de corte atrás da válvula de re-
tenção para facilitar a limpeza ou possível substituição das válvulas 
de retenção.

no volume de fornecimento para unidades de elevação duplas.
Se necessário, a tubagem e os acessórios devem ser suportados por 
braçadeiras ou suportes de tubos.

4. INSTALAÇÃO

4.1 PREPARAÇÕES
• As características indicadas na placa de características foram com-
paradas com as da encomenda e da instalação (tensão de alimenta-
ção, frequência).
• O local de instalação deve ser um local bem ventilado, seco e sem 
gelo.
•
• O trabalho foi preparado em conformidade com as dimensões indi-
cadas no exemplo de instalação e com a norma EN 12056-4.
• O local técnico onde será instalado o Sanicubic GR deve ser de 

menos 600 mm em torno e por cima do aparelho para facilitar uma 
eventual manutenção. A altura da sala deve ser de cerca de 2 a 2,5 m.
• A sinalização de alarme está sempre visível para o utilizador (se 
necessário, usar um contactor de alarme externo).
•
uso de um separador de gorduras.
• As águas residuais para além das referidas acima, por exemplo de 
origem artesanal, não devem ser descarregadas na canalização sem 
tratamento prévio.
• A fundação da sala de instalação deve ser projetada de acordo com 
as possíveis cargas que possam ocorrer, dependendo do tamanho do 
sistema.
• -
temente nas divisões mais baixas. Portanto, deve haver um pequeno 
poço num canto da sala onde estes líquidos se acumulam e podem ser 
eliminados com uma bomba de drenagem da cave.
4.2 COLOCAÇÃO
• Um gancho de teto acima do local de instalação da estação de ele-
vação facilita a instalação, assim como qualquer trabalho de manuten-
ção e reparação na bomba.
• Antes de iniciar a montagem, todas as dimensões da construção e 

sistema. Deve-se ter especial cuidado para garantir que o tubo de 
entrada sempre em queda não seja inferior à altura de entrada do 
depósito de recolha.
• Coloque a estação elevatória no chão e nivele a mesma usando um 
nível de bolha.
•

4.3 LIGAÇÃO HIDRÁULICA

AVISO
A estação elevatória não deve servir de ponto de apoio 

às tubagens.
Amparar as tubagens a montante da estação elevató-

ria. Efetuar as ligações sem restrições.
Compensar a expansão térmica das tubagens com os 

meios adequados.

4.3.1 Ligação à entrada

IMPORTANTE
Recomenda-se a instalação de válvulas de retenção e válvulas de 
corte nos tubos de entrada. Estas devem ser montadas de modo que 
impeçam a desmontagem da estação elevatória.

NOTA
Todas as ligações de tubagens devem evitar a propagação do ruído 

 A tubagem é escorada na obra.
1. Escolher os orifícios de ligação a utilizar.
Respeitar uma inclinação mínima de 3% nas tubagens de entrada, a 

2. Para conectar a linha de entrada, serrar a tampa da peça de cone-
xão de entrada necessária. A linha de entrada é então encaixada na 
peça de conexão. A entrada traseira do aparelho de elevação duplo 
deve ser aberta com uma serra ou faca circular e nunca deve ser atin-

3. Em seguida, inserir a linha de abastecimento na abertura.
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4.3.3 Ligação da ventilação

IMPORTANTE
De acordo com as recomendações da norma EN 12050-1 devem 

estação elevatória deve imperativamente ser ventilada de forma 
-

• A ventilação do tanque Ø 75 mm é ligada diretamente ao tubo de 
ventilação do edifício ou instalada separadamente através do telhado.
• Ligar a conduta de ventilação na vertical no orifício de ventilação 

• A ligação deve ser estanque aos odores.
• O tubo de ventilação não deve ser ligado ao tubo de ventilação do 
lado da entrada de um separador de gordura.

AVISO

 A ventilação deve permanecer livre
 Não tapar a saída de ventilação
 Não instalar qualquer válvula de entrada de ar (válvula 

de membrana).
 Não ligar a um extractor

4.4 LIGAÇÃO ELÉCTRICA

PERIGO
 Desligar o sistema da rede antes de qualquer mon-

tagem ou desmontagem da bomba ou qualquer outro 
trabalho sobre a mesma.

PERIGO
Trabalhos de ligação elétrica realizados por pessoal 

 A ligação elétrica só pode ser efetuada por um eletri-

 A instalação elétrica deve cumprir com as normas vi-
gentes no país.

• Todas as instalações eléctricas utilizadas devem cumprir a norma 

exemplo, estar equipadas com terminais de terra..
• A rede elétrica à qual o sistema está ligado deve ter um disjuntor de 
corrente residual de alta sensibilidade I < 30 mA a montante do sis-
tema de comando ou, para evitar uma falha do sistema de comando 
quando o disjuntor de corrente residual responde, deve ser instalado 
um disjuntor de corrente residual entre o sistema de comando e a 
bomba para cada bomba. 
• Esta ligação deve servir exclusivamente para a alimentação do 
Sanicubic GR.
• Observe os regulamentos da EN 12 056-4.
• No caso de uma ligação trifásica de corrente, o fusível externo deve 
ser geralmente fornecido com disjuntores tripolares com a caracterís-
tica K. Isso garante o isolamento completo da rede elétrica e evita a 
operação em 2 fases.
• Todos os dispositivos elétricos, como sistema de comando, dispo-
sitivo de alarme e tomada, devem ser instalados em salas secas para 
evitar inundações.
• A sobrecarga pode provocar o sobreaquecimento do motor. Nunca 
toque nas superfícies quentes do motor em caso de sobreaquecimen-
to.

ADVERTÊNCIA

 Nunca tocar na superfície da carcaça do motor sem 
equipamento de protecção.

O diagrama da cablagem da estação elevatória pode ser encontrado 
no manual de instruções da caixa de controlo.

5. COLOCAÇÃO EM SERVIÇO

5.1 PRÉ-REQUISITO PARA A COLOCAÇÃO EM SERVIÇO
• Antes da colocação em funcionamento da estação elevatória, certi-

dispositivos de proteção foi realizada corretamente.
• Instalar e ligar a caixa de controlo: consultar as instruções de insta-
lação fornecidas com a caixa de controlo.
• A caixa de interruptores deve ser instalada de modo a que a man-
gueira pneumática para o controlo do nível pneumático seja instalada 
continuamente a subir:

garantir que o sistema 
de controlo automático 
funciona corretamente.

AVISO
Mangueira de ar com declive descendente, pontos 
baixos.
Mangueira apertada e torcida.
Mangueira estendida.

Perigo de interferência com o sinal de detecção.
 Observar as regras de instalação indicadas acima e nas 

instruções de instalação para a caixa de controlo.

5.2 OPERAÇÕES PARA A COLOCAÇÃO EM SERVIÇO
-

tradas DN 100 com cabeça de entrada de 250 mm. Se for utilizada 
apenas a entrada superior, outros pontos de comutação podem ser 
ajustados no comando para aumentar o volume de armazenamento.

Altura 
mínima da 

entrada

Nível OFF

N1

Nível ON

N2

Nível ON N3 
só no sistema 

duplo

Inundação

HW

Volume de 
comutação

Simples/Duplo

250 mm 30 mm 140 mm 160 mm 180 mm 26 L / 47 L

428 mm 30 mm 250 mm 260 mm 290 mm 45 L / 80 L

Ligar a energia. 
• Instalações trifásicas: 

 –
A caixa de controlo está equipada com um monitor de fase para evitar 
o funcionamento em duas fases. Arranque forçado da bomba (bom-
beia uma após a outra em sistemas de duas bombas). No caso de um 
alarme de “Fase”, desligar a corrente na estação, ligar correctamente 
as 3 fases na caixa de controlo. 

 –
Utilizando uma moeda, desaparafusar a pequena tampa em cima da 
bomba. A parte superior do eixo do motor é agora visível e tem uma 
marca de pintura. Ligar a bomba à força. Observar a direcção de rota-
ção da marca e compará-la com a direcção da seta (caixa do motor). 
Se não forem iguais, desligue a energia e inverta 2 das fases na caixa. 
Voltar a aparafusar a tampa. Instalação de duas bombas: recomeçar 
com a outra bomba.

ADVERTÊNCIA
Presença de placas trituradoras.
Risco de beliscar, cortar ou amputar dedos ou outras 
partes do corpo.

 Manter afastado de peças em movimento.

• Agora pressione o botão ou os botões «Automático» e realize um 
teste de funcionamento:

 – O recipiente de recolha é enchido através da entrada normal (lava-



PT

61

tório, sanita, etc.). O sistema tem de se ligar automaticamente, esva-
ziar o depósito e desligar novamente. Depois de desligar, não pode 
sair água do tubo de pressão de volta para o tanque. Em sistemas 
duplos, ambas as bombas são comutadas alternadamente.
 – Dependendo das condições de instalação e do cabeçote de distri-

buição, o tempo de retardamento deve ser corrigido de modo que a 
bomba esvazie o tanque coletor ao máximo e só funcione em modo 
ronco por um curto período de tempo (ruído alto durante a bomba-
gem). O tubo de pitot não deve ser imerso no líquido após a conclu-
são do processo de bombagem (indicação de 0 cm no comando). O 
tempo de retardamento pode ser alterado no painel de distribuição.
 – Durante o teste de funcionamento, todos os tubos e conexões são 

-
dados novamente.

Se a estação elevatória funcionar corretamente, o sistema permanece 
no modo automático.
• Colocação na caixa de controlo : 
Activar a opção “Início automático a cada 24 horas” (“liga a cada 24h” 
e depois “esta ativada” no visor da caixa de controlo). A(s) bomba(s) 
é(são) então activada(s) brevemente mesmo que nenhuma carga seja 
aplicada através do nível de ligação. Isto evita o bloqueio devido à 
não utilização.

5.3 LIMITES DE UTILIZAÇÃO

AVISO
Ultrapassagem dos limites de pressões e tempera-
turas.

 Respeitar as características de serviço indicadas na 
documentação.

 Evitar a operação da bomba com a válvula fechada.
 -

do bombeado.

Durante o funcionamento, respeitar os seguintes parâmetros e valo-
res:

Parâmetro Valor
Temperatura máxima do líquido 
bombeado

35 °C 
até 55°C máx. durante 5 min.

Modo de funcionamento Serviço intermitente S3 25%

• A estação de elevação não foi concebido para o funcionamento 

• O caudal de entrada máximo admissível deve ser sempre inferior ao 
caudal de uma bomba (ver 3.6).
• Não deixar a estação elevatória sem uso durante um longo período 
de tempo (ver 5.2).

AVISO
Inactividade prolongada da estação elevatória.
Risco de bloqueio do selo.

 Activar a opção “Início automático a cada 24 horas” na 
caixa de controlo.

 Não desligar a alimentação eléctrica da estação eleva-
tória quando estiver fora.

7. MANUTENÇÃO

PERIGO
 Desligar o sistema da rede antes de qualquer mon-

tagem ou desmontagem da bomba ou qualquer outro 
trabalho sobre a mesma.

ADVERTÊNCIA
Trabalhos realizados na estação elevatória por pes-

 Os trabalhos de reparação e de manutenção devem 
ser realizados por pessoal especialmente formado.

 Respeitar as instruções de segurança e instruções fun-
damentais.

ADVERTÊNCIA
Trabalhos na estação elevató-
ria sem preparação adequada.  
Risco de ferimentos!
Parar corretamente a estação elevatória e impedir qual-
quer ativação repentina.

 Fechar as válvulas de entrada.
 Esvaziar a estação elevatória.
 Fechar a válvula no tubo de evacuação.
 Deixar arrefecer a estação elevatória à temperatura 

ambiente.

7.1 INTERVALOS DE INSPEÇÃO E DE MANUTENÇÃO
Em conformidade com a norma EN 12056-4, as estações elevatórias 
devem ser mantidas e reparadas de forma a garantir a evacuação cor-
reta das águas residuais e a detetar e eliminar as anomalias numa fase 
precoce.
O bom funcionamento das estações elevatórias deve ser controlado 
pelo utilizador uma vez por mês observando, pelo menos, dois ciclos 
de funcionamento.
Em conformidade com a norma EN 12056-4, a manutenção da esta-

-
los seguintes não devem ser ultrapassados:
• 3 meses para as estações elevatórias para utilização industrial,
• 6 meses para as estações elevatórias para uso coletivo,
• 1 ano para as estações elevatórias domésticas.
7.2 LISTA DE CONTROLO
Controlar a alimentação elétrica. Comparar os valores com os da pla-
ca de características.
Controlar a ligação de alimentação elétrica à terra.
Controlar a ligação de alimentação elétrica à um disjuntor diferencial 
de 30 mA.
Controlar o bom funcionamento dos motores pressionando os botões 

-
pada.
Em caso de instalação de um Sanicubic GR
sentido de rotação do motor.
Realizar um teste de funcionamento em vários ciclos.

corte e das válvulas de retenção.

Inspeccionar as peças hidráulicas e as placas trituradoras. Limpá-los, 
se necessário.

ADVERTÊNCIA
Presença de placas trituradoras.
Risco de beliscar, cortar ou amputar dedos ou outras 
partes do corpo.

 Mesmo quando desenergizado, deve ter-se cuidado 
ao manusear uma bomba.

 Manter afastado de peças em movimento.

Aconselhar e/ou formar o pessoal operacional.

7.3 DEPÓSITO COLETOR
-

ções de resíduos, sobretudo na zona do sensor de nível, a presença 
de gordura e de corpos estranhos. Limpar bem o depósito e remover 
os corpos estranhos.

6. COLOCAÇÃO FORA DE SERVIÇO
1. Fechar as válvulas nos tubos de entrada.
2.  Esvaziar o reservatório premindo o botão de funcionamento força-

do da bomba. Fechar a válvula no tubo de evacuação.
3. Cortar a alimentação elétrica e vedar a instalação.
4.  Inspecionar as peças hidráulicas e lâminas dilaceradoras. Limpar, 

se necessário.

ADVERTÊNCIA
Presença de placas trituradoras.
Risco de beliscar, cortar ou amputar dedos ou outras 
partes do corpo.

 Mesmo quando desenergizado, deve ter-se cuidado 
ao manusear uma bomba.

 Manter afastado de peças em movimento.

5. Limpar o reservatório.
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7.4 CONTRATO DE MANUTENÇÃO

Sanicubic GR devem ser sujeitas a uma manutenção para garantir um 
nível de desempenho duradouro. Recomendamos-lhe que subscreva 

-
lização dos trabalhos regulares de inspeção e de manutenção. Para 
informações mais precisas, contacte-nos.

8. FALHAS, CAUSAS, RESOLUÇÃO

PERIGO
 Desligar o sistema da rede antes de qualquer mon-

tagem ou desmontagem da bomba ou qualquer outro 
trabalho sobre a mesma.

Falha Causa Resolução

1. Motor não gira. Tensão demasiado baixa, 
falta tensão

V

Conexão de energia errada Correção

Cabo de alimentação 
defeituoso

Troca/Serviço ao Cliente

Erro no condensador 
(apenas para motores de 
corrente alternada)

Troca/Serviço ao Cliente

Roda ou unidade de corte 
bloqueada

Limpar

Proteção do motor desli-
gada devido a sobreaque-
cimento, bloqueio, erro de 
tensão

V
cliente

Erro de controlo / pressós-
tato com defeito

V
Cliente

Mangueira ou ligação 
pneumática não estanque

V

Motor defeituoso Troca/Serviço ao Cliente

2. O motor gira, mas 
não bombeia.

Rotor bloqueado ou gasto Limpar/Trocar

Válvula de retenção en-
tupida

Limpar

Válvula de bloqueio entupi-
da ou gasta

Limpar/Abrir

Tubo de pressão entupido Limpar

Bico de aspiração entupido Limpar

Sentido de rotação errado Correção

Falta de água no recipiente Desligar/Serviço ao 
cliente

Ventilação do recipiente 
entupida

Limpar

Ventilação da caixa da 
bomba entupida

Limpar

3. O motor gira e 
desliga.

T Correção/Serviço ao 
cliente

Proteção térmica projetada 
incorretamente

V
cliente

Consumo de corrente 
demasiado elevado

Serviço ao Client

4. Motor não desliga. Erro do sistema de co-
mando

Serviço ao cliente

A função do pressostato 
não está correta

Troca/Serviço ao cliente

9. NORMAS
As unidades de elevação de esgotos Sanicubic GR cumprem as Direc-
tivas Europeias de Baixa Tensão, CEM e Maquinaria e o Regulamento 
de Produtos de Construção EN 12050-1.

10. GARANTIA
Como fabricante, garantimos este aparelho por 24 meses a partir da 
data de compra. 
O seu recibo é considerado como prova. Dentro deste período de ga-
rantia, nós reparamos ou substituímos gratuitamente, por opção nos-
sa, todos os defeitos atribuíveis a defeitos de material ou de fabrico, 
através de reparação ou substituição.
Estão excluídos da garantia os danos causados por uso e/ou insta-
lação inadequados e desgastes. Não assumiremos quaisquer danos 
consequenciais causados por falha do aparelho.
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DN 50*

18
0

DN 50/DN 100
Válvula antirretorno
 de esfera 1-¼"

Peça de ligação DN70 para tubo de 
ventilação (Ø75)

Ligação 1-½" para
bomba de pruga manual

Tipo de prato

* Esta entrada só pode ser utilizada se o eixo 
do tubo for levantado em 250 mm do chão
da estação elevatória.
Ver 4.3.1Tempa de inspeção

Entrada
Entrada

Entrada

Entrada

Entrada

Entrada

Tubo de imersão

DN 50*

DN100

25
0

495

270
220

100 50

18
0

DN100*

1063

1198
374 DN100*

DN150/DN100

42
858

6

18
0

595
425

320
80

70 100

68
3

56
3

600

71
5,

5

Válvula de retenção 1-¼"

Peça de ligação DN70
para tubo de ventilação (Ø75)

Ligação 1-½" para
bomba de pruga manual

Tipo de prato
* Esta entrada só pode ser utilizada se o eixo do tubo for levantado em 250 mm do chão da estação elevatória.
Ver 4.3.1

Tempa de inspeção

Entrada

Entrada

Tubo de imersão

Entrada

Entrada

Tubo Y DN32

Evacuação DN50

Entrada

Círculo de parafusos Ø125

ANEXO A: VISÃO GERAL
SANICUBIC 1 GR

SANICUBIC 2 GR
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ESTAÇÃO
ARTIGO-N.º DENOMINAÇÃO QTD.

117337 Recipiente SANICUBIC® GR SE71 1
Recipiente SANICUBIC® 2 GR SE71 (1)

17481 Boca de sucção  SANICUBIC® GR SE71 1 (2)
117191 Bico da mangueira reto R 3/8“ 1 (2)
60219 Tubo de pitot completo 1
117012 Tampa de revisão com vedante 1

Tampa de revisão Sistema duplo (2)
Vedante para tampa de revisão Sistema duplo (2)

200102 Aparelho de comutação SANICUBIC® GR SE71 230 V 1
255302 Aparelho de comutação  SANICUBIC® GR SE71 400 V 1

Aparelho de comutação SANICUBIC® 2 GR SE71 400 V (1)

BOMBA
Desenho seccional

POS. ARTIGO-N.º DESIGNAÇÃO QUANTIDADE
17749 Bomba para SANICUBIC® 1 GR SE71.1 S 1
17463 Bomba para SANICUBIC® GR SE71.1 T 1 (2)
17562 Bomba para SANICUBIC® GR SE71.2 T 1 (2)
17563 Bomba para SANICUBIC® GR SE71.3 T 1 (2)
17564 Bomba para SANICUBIC® GR SE71.4 T 1 (2)

1 17587 Motor do pote para SANICUBIC® 1 GR SE71.1 S 1
1 17586 Motor do pote para SANICUBIC® GR SE71.1 T e SE71.2 T 1
1 17588 Motor do pote para SANICUBIC® GR SE71.3 T e SE71.4 T 1
2 17356 GLRD LD1/25-G38   do lado do motor 1
3 11679 Anel de segurança DIN471-A25x1,2 1
4 16381 Parafuso sextavado interior M8x25-A2 5
5 17377 GLRD MG1/25-G6   do lado do meio 1
6 17373 Rotor SANIPUMP® ZFS 71.1 Ø135 1
6 17371 Rotor SANIPUMP® ZFS 71.2 Ø145 1
6 17372 Rotor SANIPUMP® ZFS 71.3 Ø160 1
6 17351 Rotor SANIPUMP® ZFS 71.4 Ø170 1
7 17391 Tampa SANIPUMP® ZFS 71 para estrutura do recipiente 1
8 17109 Parafuso de cabeça escareada M5x10-A2 DIN965 3
9 17352 União roscada da lâmina SANIPUMP® ZFS 71 1
10 11640 Parafuso de aperto, G 3/8 (Ventilação) 1
10 11639 Parafuso de aperto G3/8 DIN910 (óleo) 1
11 11663 Olhal DIN 580-M8-A2 1
12 15320 Parafuso sextavado interior M6x20-A2 4
13 10008 Parafuso sextavado interior M6x10-A2 4
14 17355 Caixa da bomba SANIPUMP® ZFS 71 1
15 17353 Placa de corte SANIPUMP® ZFS 71 1
16 17354 Lâmina de cortar SANIPUMP® ZFS 71 1
17 11822 Junta tórica 160 x 3,5-NBR70 1
18 11629 Junta tórica 147 x 3 1
19 11672 Anel de vedação 8x14x1 Cu 1
21 10666 Parafuso sextavado interior M6x12-A2 DIN 912 2
22 17375 Disco de ajuste 10x30x0,1 1.4301 2
22 17376 Disco de ajuste 10x30x0,5 1.4301 2
23 11656 Junta tórica 125x2-NBR70 1
24 11646 Anel de vedação 17x22x1,5 Cu para Pos 230 2

11690 Óleo branco técnico Wisura NFW 0,4L
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1. 
1.1 SYMBOLY VÝSTRAH V NÁVODU

Význam

má za následek smrt nebo 

VAROVÁNÍ

OZNÁMENÍ

1.2 OBECNÉ ÚDAJE

Sanicubic GR

majetku.

1.3 

popsaném v této dokumentaci. 

kapaliny.

v dokumentaci.
•    Limitní hodnoty uvedené v technické dokumentaci 

souladu s tímto návodem k obsluze.
1.4 KVALIFIKACE A ŠKOLENÍ PERSONÁLU

1.5 
KONTROLU A INSTALACI

seznámily s návodem.

návodu.

5. Uvedení 
do provozu.

operátor kdykoli konzultovat.
1.6 
NÁVODU K OBSLUZE

bude mít za následek pozbytí práva na záruku a 

2. 
LIKVIDACE

2.1 
• 
• 

2.2 

 
 
 

• Sanicubic GR -

• 
• 

HRUBÁ HMOTNOST
Sanicubic 1 GR SE71.1 S

64 kg
80 kg

Sanicubic 1 GR SE71.1 T
Sanicubic 1 GR SE71.2 T
Sanicubic 1 GR SE71.3 T

68 kg
Sanicubic 1 GR SE71.4 T
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HRUBÁ HMOTNOST
Sanicubic 2 GR SE71.1 T

137 kg 150 kg
Sanicubic 2 GR SE71.2 T
Sanicubic 2 GR SE71.3 T

144 kg 160 kg
Sanicubic 2 GR SE71.4 T

• -

2.3
• Stanici lze skladovat ve skladu na chladném, tmavém a suchém mís-

•
•

OZNÁMENÍ
-

stanice

2.4 LIKVIDACE

-
-

ní odpad.
-

•
Sanipump® ZFS 71,

• -
dlo,
• ovládací box s pneumatickou kontrolou hladiny,
•
•
•
• -

3.5 TECHNICKÁ SPECIFIKACE

SANICUBIC GR 1
SANICUBIC GR 2 SE71.1 S SE71.1 T SE71.2 T SE71.3 T SE71.4 T

2,2 2,1 2,1 3,9 3,9
1,7 1,7 1,7 3,2 3,2

230 400 400 400 400
10,5 3,7 3,7 6,5 6,5

-1) 2800 2800 2800 2800 2800
Index ochrany IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68

3/h) 17 17 17 17 17

(m)
22 22 25 35 39

Teplota odpadní vod 55°C
S3 25%

Sanicubic GR 1
G1’’1/4

DN50, DN100

576 (horní vchod)
Sanicubic GR 2

DN50
DN50, DN 100, DN150

586 (horní vchod)

Materiály

PE LD GG-20
GG-20 Nerezová ocel
GG-20 Potrubí Nerezová ocel

Ventil GG-20 Uhlíková/keramická

3.6

3.7
Viz str. 71.

3.8
Viz str. 8.

3. POPIS

3.1 VŠEOBECNÝ
Sanicubic GR jsou jednodu-

-

-
tomatickou pneumatickou detekcí hladiny. Jsou vybaveny ovládacím 

3.2
Sanicubic GR

-

Sanicubic GR -

– Pevné materiály, vláknité materiály, dehet, písek, cement, popel, 
-

–

3.3 PRINCIP FUNKCE
-

Sanicubic GR.
bez tlaku -

do cílové kanalizace. U zdvojené verze Sanicubic 2 GR je ve spína-
-

-

-

3.4 OBSAH DODÁVKY
Sanicubic GR je dodávána s :

4. INSTALACE

4.1
•

•
mrazu.
•
•

• Místnost, kde bude Sanicubic GR
-

•

•
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• -
-

•

• -

4.2
• -

-

-

• -

4.3

OZNÁMENÍ
-

-
pojení bez omezení.

-

4.3.1

-
-

POZNÁMKA

-
-

Nejlépe horním vchodem.

250 mm od podlahy. 

(obr. B).
Obr. A :

250 mm

Obr. B :

250 mm

POZNÁMKA

OZNÁMENÍ

POZNÁMKA

-

4.3.2

OZNÁMENÍ

-
vé potrubí.

-

4.3.3 Ventilace

-

-

•

•

•
•

OZNÁMENÍ

4.4

osobou.
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-
-

-
cím boxem.

Sanicubic GR.

• 

VAROVÁNÍ

 

• Elektrické schéma zapojení se nachází návodu k obsluze ovládací 

Minimální 
vypnutí

N1

zapnutí

N2

zapnutí 
N3 jen pro 
zdvojenou 

verzi

Vysoká 
hladina

HW

objem 
verze 1 

motor/verze 
2 motory

250 mm 30 mm 140 mm 160 mm 180 mm 26 L / 
47 L

428 mm 30 mm 250 mm 260 mm 290 mm 45 L / 
80 L

• 
 –

-

 –

-

VAROVÁNÍ

-

 

• 
 – -

 – Systém se musí automaticky zapnout, vyprázdnit a znovu vypnout. 

-

 –
-

-

 – -

• Nastavení na ovládacím panelu : 

-

5.3 

OZNÁMENÍ

 -
taci.

 
 -

paliny.

Parametr Hodnota
Teplota odpadní vod 35 °C 

Intermitentní provoz S3 25%

• 

• 

• 

5. UVEDENÍ DO PROVOZU

5.1 
• -

-

• 

• -

• 

• -

-
-

ce pneumatického spína-
cího systému.

OZNÁMENÍ

 

5.2 ZÁKROKY NEZBYTNÉ PRO UVEDENÍ DO PROVOZU
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OZNÁMENÍ

 

 

VAROVÁNÍ

-

 -

 

7.3 
-

lièrement et nettoyer le capteur.

7.4 

Sanicubic GR
-

více informací nás kontaktujte.

8. 

-

Porucha
P - Z

Chybné zapojení elektrické- Opravit

P -
trického kabelu

V

Porucha kondenzátoru 
(pouze pro jednofázovou 
verzi)

V

O V

Aktivovaná ochrana motoru Z -
robce

C
hladiny

Z -
robce

Porucha pneumatické ha- Z

Porucha motoru V

O V

Z V

Š -
né

V

Tlakové potrubí ucpané V

V V

O Opravit zapojení

N V

V V

O
ucpané

V

a vypne.
Nesprávné nebo kolísající O

Porucha tepelné ochrany Z -
robce

P - S

4. Motor nevypíná. Porucha ovládání S

Porucha funkce detekce 
hladiny

V

6. 

-

-

VAROVÁNÍ

-

 -

 

7. 

-

VAROVÁNÍ

 
personál

VAROVÁNÍ

 -

 
 
 
 -

lotu.

7.1 
-

-

-

-
vány:

7.2 KONTROLNÍ SEZNAM

-
-

lujte hodnoty odporu cívky motoru.
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9. NORMY
Sanicubic GR -

10. ZÁRUKA

-
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DN 50*

18
0

DN 50/DN 100
Kulový zpětný ventil
1’’1/4 IG (vnitřní závit)

Flexibilní připojení DN70 pro 
ventilační potrubí (Ø75)

Připojení 1 1/2" pro ruční
membránové čerpadlo

Výrobní štítek

* pro tento vstup musí být přívodní potrubí
vendeno hned u nádrže ve výšce 250 mm.
Viz 4.3.1

Revizní víko nádrže

Vstup
Vstup

Vstup

Vstup

Vstup

Vstup

Detekce hladiny

DN 50*

DN100

25
0

495

270
220

100 50

18
0

DN100*

1063

1198
374 DN100*

DN150/DN100

42
858

6

18
0

595
425

320
80

70 100

68
3

56
3

600

71
5,

5

Kulový zpětný ventil 11/4"

Flexibilní připojení DN70 pro 
ventilační potrubí (Ø75)

Připojení 1 1/2" pro ruční
membránové čerpadlo

Výrobní štítek
* pro tento vstup musí být přívodní potrubí vendeno hned u nádrže ve výšce 250 mm.
Viz 4.3.1

Revizní víko nádrže

Vstup

Vstup

Detekce hladiny

Vstup

Vstup

Čerpací U-trubka DN32

Tlakový výstup DN50

Vstup

Příruba výtlaku Ø125

SANICUBIC 1 GR

SANICUBIC 2 GR



72

CS

STANICE
NÁZEV KS

117337 1
(1)

17481 1 (2)
117191 1 (2)
60219 Trubice detekce hladiny komplet 1
117012 1

Revizní víko pro zdvojenou verzi (2)
(2)

200102 Ovládací box SANICUBIC® GR SE71 230 V 1
255302 Ovládací box SANICUBIC® GR SE71 400 V 1

Ovládací box SANICUBIC® 2 GR SE71 400 V (1)

POZ. NÁZEV KS
17749 1

17463 1 (2)

17562 1 (2)

17563 1 (2)

17564 1 (2)

1 17587 Motor s krytem SANICUBIC® 1 GR SE71.1 S 1

1 17586 Motor s krytemSANICUBIC® GR SE71.1 T a SE71.2 T 1

1 17588 Motor s krytemSANICUBIC® GR SE71.3 T a SE71.4 T 1

2 17356 GLRD LD1/25-G38 mechanická ucpávka motoru 1

3 11679 1

4 16381 5

5 17377 1

6 17373 1

6 17371 1

6 17372 1

6 17351 1

7 17391 1

8 17109 3

9 17352 1

10 11640 1

10 11639 Závitová ucpávka G3/8 DIN910 (olej) 1

11 11663 Závitové nosné oko DIN 580-M8-A2 1

12 15320 4

13 10008 4

14 17355 1

15 17353 1

16 17354 1

17 11822 1

18 11629 1

19 11672 1

21 10666 2

22 17375 2

22 17376 2

23 11656 1

24 11646 2

70 11645 4

11690 0,4L
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1. 
1.1 

Znaczenie

zostanie wyeliminowane.

ryzyku, które 

do niewielkich lub 

WSKAZÓWKA

i jego funkcjonowania, 

Symbol ogólnego 

wskazówki podane w 
tabeli.
Symbol ten oznacza 

i jest umieszczany 

1.2  INFORMACJE OGÓLNE

Sanicubic GR. Przestrzeganie tych instrukcji 

1.3 PRZEZNACZENIE

niniejszej dokumentacji.

do pompowania cieczy opisanych w niniejszej 
dokumentacji.

pompowanej cieczy.

1.4 KWALIFIKACJE I PRZESZKOLENIE PERSONELU

EN 12056-4.
1.5 

w rozdziale (patrz 5. Przekazanie do eksploatacji).

1.6 
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI EKSPLOATACJI

gwarancji i praw do odszkodowania.
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2. TRANSPORT / PRZECHOWYWANIE 
TYMCZASOWE / USUWANIE

2.1 KONTROLA PRZY ODBIORZE
• -
pompowni.
•

2.2 TRANSPORT

Opuszczanie przepompowni.
-

przewodu zasilania.

• -

• -

WAGA BRUTTO
Sanicubic 1 GR SE71.1 S

64 kg
80 kg

Sanicubic 1 GR SE71.1 T
Sanicubic 1 GR SE71.2 T
Sanicubic 1 GR SE71.3 T

68 kg
Sanicubic 1 GR SE71.4 T
Sanicubic 2 GR SE71.1 T

137 kg 150 kg
Sanicubic 2 GR SE71.2 T
Sanicubic 2 GR SE71.3 T

144 kg 160 kg
Sanicubic 2 GR SE71.4 T

•

2.3 PRZECHOWYWANIE TYMCZASOWE
•

•
• W przypadku przeprowadzania przekazania do eksploatacji po 

-

przepompowni:

WSKAZÓWKA

-
talacji.

2.4 USUWANIE

-

odpadów elektronicznych i elektrycznych, recykling i odzysk 

3.3 ZASADA PRACY
Sanicubic GR.

Zbiornik jest przewidziany do pracy 

w skrzynce elektrycznej. Uruchomiona w ten sposób pompa odpro-

-

-
-

emplacement est indiqué sur le plan de câblage du boîtier de com-
mande.

3.4
Sanicubic GR

– -
rii Sanipump® ZFS 71,
– -

–
–
– kolanem wylotowym DN 32,
–
– -
wych).

3.5 INFORMACJE TECHNICZNE

SANICUBIC GR 1
SANICUBIC GR 2 SE71.1 S SE71.1 T SE71.2 T SE71.3 T SE71.4 T

Moc P1 (kW) 2,2 2,1 2,1 3,9 3,9
Moc P2 (kW) 1,7 1,7 1,7 3,2 3,2
Zasilanie U (V) 230 400 400 400 400

(A) 10,5 3,7 3,7 6,5 6,5

Hz (n-1) 2800 2800 2800 2800 2800

Klasa ochrony IP 68 IP 68 IP 68 IP 68 IP 68

(m3/h) 17 17 17 17 17

(m)
22 22 25 35 39

Max. temperatura 
55°C

Tryb pracy S3 25%
Sanicubic GR 1
Ø przewodu G1’’1/4

DN50, DN100
Minimalna 

Sanicubic GR 2
Ø przewodu DN50

DN50, DN 100, DN150
Minimalna 

Zbiornik PE LD Wirnik GG-20
Obudowa pompy GG-20 Stal nierdzewna
Obudowa silnika GG-20 Orurowanie Stal nierdzewna

Zawór GG-20 Uszczelnianie

3. OPIS

3.1 OPIS OGÓLNY
Sanicubic GR

-
-

z automatycznym, pneumatycznym sterowaniem poziomem. Pompy 

3.2 ZASTOSOWANIE
Sanicubic GR -

– -
-

– -
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3.6

3.7
Patrz strona 79.

3.8
Patrz strona 8.

-

otworów lub brzeszczota; Nie

-

-

-

Rys. A :

250 mm

Rys. B :

250 mm

INFORMACJA

pompowania. Patrz pkt 5.2. 

WSKAZÓWKA

INFORMACJA

-

4.3.2

WSKAZÓWKA

-
rowania dla instalacji rurowej.

-
towej.

-

Konieczne jest zamontowanie zaworu zwrotnego (w zestawie) na 

4. INSTALACJA

4.1 PRACE PRZYGOTOWAWCZE
• -

•
wentylacji, zabezpieczonym przed mrozem.
•
•

•
Sanicubic GR

-

•

• -

•

oczyszczenia.
• -

• W pomieszczeniach podziemnych lub w których istnieje ryzyko 
-

dzience.
4.2
• -

•
-

•

4.3

WSKAZÓWKA
-

rowania dla instalacji rurowej.

4.3.1

INFORMACJA
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Z przepompowniami dwusilnikowymi dostarczana jest rura Y z wyj-

-
mi do rur lub belkami wsporczymi.
4.3.3 

-

-
-

woru membranowego).

• 
albo do przewodu wentylacyjnego budynku, albo oddzielnie, wypro-

• 

• 
• 

WSKAZÓWKA

 
 
  

(zaworu membranowego).
 

4.4 

-

-

 

 

• -

• -

• 
Sanicubic GR. 
• 
• 

-
-
-

• -

zabezpieczone przed ryzykiem zalania.
• 

silnika.

 

skrzynki sterowniczej.

5. PRZEKAZANIE DO EKSPLOATACJI

5.1 WARUNKI KONIECZNE PRZEKAZANIA DO EKSPLOATACJI
• -

-

• -

• -

systemu automatyczne-
go sterowania jest za-
gwarantowane tylko w 
tych warunkach.

WSKAZÓWKA

niskie.

 

5.2 OPERACJE PRZEKAZANIA DO EKSPLOATACJI

-

dolnych 
wlotów

Poziom 
dezaktywacji

N1

Poziom 

N2

Poziom 

N3 tylko 
przy dwóch 

silnikach

Poziom 

alarm

HW

jedo-
silnikowego 

/ dwu-
silnikowego

250 mm 30 mm 140 mm 160 mm 180 mm 26 L / 
47 L

428 mm 30 mm 250 mm 260 mm 290 mm 45 L / 
80 L

• Instalacje trójfazowe: 
 –

pracy dwufazowej. Wymuszony start pompy (pompy jedna po drugiej 

sterowniczej. 
 –

-

ponownie od drugiej pompy.
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• 

 – -
-

 –
-

 –

-
tycznym.
• Ustawienie na skrzynce sterowniczej : 

-

5.3 

WSKAZÓWKA

 
w dokumentacji.

 
 -

powanej cieczy.

-

Parametr
Maks. dopuszczalna temperatura 
cieczy

35 °C 
do 55°C przy pompowaniu 
maks. przez 5 minut

Tryb pracy Praca przerywana S3 25%

• 
• 

• 
okres czasu (patrz 5.2).

WSKAZÓWKA

 -
matyczne uruchamianie co 24 godziny».

 

7. CZYSZCZENIE/KONSERWACJA

-

-

 
specjalnie przeszkolonych pracowników

-
gotowania.

 

 Zamknij zawory na rurach dolotowych.
 
 
 -

ry pokojowej.

7.1 
-

-
snych etapach.

-
kli pracy.

-

• 1 dla przydomowych przepompowni.

7.2 LISTA KONTROLNA
-

mionowej.

-
wym 30 mA.

-

-

-
go.

zwrotny.

 -

 

-
nie.

7.3 KONTROLA ZBIORNIKA
-

6. WYCOFANIE Z EKSPLOATACJI
1. Zamknij zawory na rurach dolotowych.

-

-

 -
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7.4 UMOWA SERWISOWA

przepompownie Sanicubic GR
-

uzyskania dalszych informacji.

8. 

-

Usterka

1. Silnik nie pracuje. N S

N
zasilania

P

U -
cy

Wymiana/serwis pos-

Uszkodzenie kondensato-
ra (tylko w silniku jedno-
fazowym)

Wymiana/serwis pos-

W -
wane

W

S -
ny z powodu przegrzania 
zablokowanie, awaria zasi-
lania

S -

Niesprawne sterowanie/
uszkodzony presostat

S -

N - S

Uszkodzenie silnika Wymiana/serwis pos-

2. Silnik pracuje, 

cieczy.

K W

Zawór zwrotny zatkany W

Z W

R W

R W

N
obrotów

P

Brak wody w zbiorniku W -

Zatkana wentylacja zbiorni-
ka

W

Oczyszczenie pokrywy 
zatkanej pompy

W

N P -

W - S
 

S

Z -service SAV

Awaria sterowania S

N - Wymiana/serwis pos-

9. NORMY
Sanicubic GR -

-

wyrobów budowlanych EN 12050-1.

10. GWARANCJA

-
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DN 50*

18
0

DN 50/DN 100
Zawór zwrotny
1’’1/4 IG

Elastyczne przyłącze dla przewodu 
wentylacyjnego DN70 (Ø75)

Złącze 1 1/2’’ Ręczna
pompa membranowa

Tabliczka znamionowa

* To wejście należy umieścić na wysokości
250 mm nad ziemią, bezpośrednio powyżej
zespołu podnoszącego.
Patrz 4.3.1Pokrywa kontrolna

Wejście
Wejście

Wejście

Wejście

Wejście

Wejście

Rura zanurzeniowa

DN 50*

DN100

25
0

495

270
220

100 50

18
0

DN100*

1063

1198
374 DN100*

DN150/DN100

42
858

6

18
0

595
425

320
80

70 100

68
3

56
3

600

71
5,

5

Zawór zwrotny 1’’1/4

Elastyczne przyłącze dla przewodu 
wentylacyjnego DN70 (Ø75)

Złącze 1 1/2’’
Ręczna pompa membranowa

Tabliczka
znamionowa

* To wejście należy umieścić na wysokości 250 mm nad ziemią, bezpośrednio powyżej zespołu podnoszącego.
Patrz 4.3.1

Pokrywa kontrolna

Wejście

Wejście

Rura zanurzeniowa

Wejście

Wejście

Y-pipe DN32
Kołnierz przewodu tłocznego DN50

Wejście

Okrąg śrub  Ø125

SANICUBIC 1 GR

SANICUBIC 2 GR
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NR NAZWA

117337 Zbiornik SANICUBIC® GR SE71 1
Zbiornik SANICUBIC® 2 GR SE71 (1)

17481 1 (2)
117191 1 (2)
60219 Kompletna rura zanurzeniowa 1
117012 Pokrywa kontrolna z uszczelkami 1

(2)
(2)

200102 1
255302 1

(1)

POMPY
Rysunek przekrojowy pompy

NUMER NR NAZWA

17749 Pompa do SANICUBIC® 1 GR SE71.1 S 1
17463 Pompa do SANICUBIC® GR SE71.1 T 1 (2)
17562 Pompa do SANICUBIC® GR SE71.2 T 1 (2)
17563 Pompe pour SANICUBIC® GR SE71.3 T 1 (2)
17564 Pompe pour SANICUBIC® GR SE71.4 T 1 (2)

1 17587 1
1 17586 1
1 17588 1
2 17356 GLRD LD1/25-G38  po stronie silnika 1
3 11679 Uszczelka  DIN471-A25x1,2 1
4 16381 5
5 17377 GLRD MG1/25-G6   po stronie cieczy 1
6 17373 Wirnik SANIPUMP® ZFS 71.1 Ø135 1
6 17371 Wirnik SANIPUMP® ZFS 71.2 Ø145 1
6 17372 Wirnik SANIPUMP® ZFS 71.3 Ø160 1
6 17351 Wirnik SANIPUMP® ZFS 71.4 Ø170 1
7 17391 1

17109 3
9 17352 1
10 11640 Korek gwintowany G 3/8 (Wentylacyjna) 1
10 11639 Korek gwintowany G 3/8 DIN910 (olej) 1

1
12 15320 4
13 10008 4
14 17355 Carter de pompe SANIPUMP® ZFS 71 1
15 17353 1
16 17354 Roue dilacératrice SANIPUMP® ZFS 71 1
17 11822 1
18 11629 1
19 11672 1
20 11659 Uchwyt transportowy 1
21 10666 2
22 17375 2
23 17376 2
24 11656 1

11646 2
11645 4
11690 0,4L



               TEL. FAX/MAIL
 France 01 44 82 25 55 03 44 94 46 19
 United Kingdom 08457 650011 020 8842 1671 
  (Call from a land line)   
 Ireland 1850 23 24 25 (LOW CALL) + 353 46 97 33093
 Australia  +1300 554 779  +61.2.9882.6950
 Deutschland 0800 82 27 82 0 (06074)30928-90
 Italia 0382 6181 +39 0382 618200
  +34 93 544 60 76 
 Portugal +35 21 911 27 85 sfa@sfa.pt
 Suisse Schweiz Svizzera +41 (0)32 631 04 74 +41 (0)32 631 04 75
 Benelux +31 475 487100 +31 475 486515

              TEL. FAX/MAIL
 Sverige +46 (0)8-404 15 30
 Norge +46 (0)8-404 15 30
 Polska (+4822) 732 00 33 (+4822) 751 35 16
 РОССИЯ (495) 258 29 51 (495) 258 29 51
  Republika +420 266 712 855 +420 266 712 856
 România +40 724 365 543 service@saniflo.ro
  +90 212 275 30 88
  +86(0)21 6218 8969 +86(0)21 6218 8970
 Brazil (11) 3052-2292

 New Zealand 0800107264

SERVICE HELPLINES

Service information : www.sfa.biz




